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RABERİ

Xwendevanên Berêz,

Bı vê hejmara duyem disa

em bı we re ne. Hejmara yekem

bı şıhıbineki dijwar û bı kefxweşi

jı aliyê we ve hat pêrgin kirm,

di demeki gelek kurt de di nav

gelê me de belav bû.

Bê şık me bersivên hm pır-

san da û ragıhand. Ku hoyên

Cşertên) siyasi, abori û h.w.d rê

bıdm, em ê vê peyitandmê (is-

batê) bımeşinm.

Me çı bersiv anin:

1 Her weki di nav bajar-

vanıyen pıçûk de- jı têr nezanıya

zman dıhat axaftm, Kürdi bı

tenê ne zmanê axaftma rojane,

ya mala û qehwa ne. Lê, . tevi

van zmanê mvisanê, yê çande û

pişeyi ye ji.

2 Bı Kürdi nıvisandın ne

kareki gelek dijwar e; bı xwe lê

daninê, ser êşan û cadandmê

gelek hêsa ye.

3 Bo afırandma hılberi-

nên çande û pişeyi, Kürdi ne

zmaneki teng e, bı eksa vê ditme

terkır, fereh û balûpal e.

Peyıtandma (isbata) van

bersivan ev e ku; tu nıviskarek

me jı tu filolojıyek Kürdi ne

destûryar e. Gışt ji bı alikanya

Wendoxê erjayey,

Ma û sıma na umara dıymı

di hewna piyayim. Sıma umara

vereni bı dijwarey û bı şayi pêr-

gin kerdi, demewo gellek küm

di, gelê ma mıyan dır vıla biy.

Bê şık ma bersivê (cewabê)

tay persan dayim û resnayim.

Sew şertê mayê siyasi, abori

(ekonomik) û a.b. verdê, ma ni

hina weş ispat kenim.

Ma çı bersivi ardim:

1 Heze ki burjuvaziye

werdi mıyan dir-semedê ziwan

weş nê zanayişi ra-vajêno, Kırd¬

ki Ziwanê qissey kerdişê keyan

û qehwan nı yo. La nıyan reydi

ziwanê nuştışi, ziwanê çande û

pişeyi yo zi.

2 Kırdki nuştış, kareki

gellek dijwar nıyo, eleqedar bı-

yayiş û sero vmdertış gellek

asan o.

3 Qandê vıraştışe hılbe-

riyanê çande û pişeyi, Kırdki

xwı ra ziwano teng nıyo, zıwa-

nêk herr û hera o.

îspatê niy bersivan no yo ki;

niwiskaranê ma ra çewwek yow

filolojiye Kırdki ra destûryar

nıyo .Heme zi sayede transfor¬

masyona ziwanzanayişbê yewna



transformasyona zmâhzariiyâ

xwe i der zmanek dmê û bı lê

cadandma makezmanê xwe vi

kari pêk tinm. Bê şık wê sıberoj

qadroyên pênûsgir yên xurtir

derkevm, bı pêşketm wê qadroya

nıha lı rê bihêlm. Ev ji dermijara

pêşveçûna çande û pişeya Kurdi

de wê bıbe fereca xêrê.

Lı ser me, lı ser zmanê me,

lı ser şêla me; lı malan, lı qeh-

wan, lı ser lmgan axaftm û ra-

berızin (mmaqaşa) bûn, hatm

kırın. Tirêj bû mıjara axaftm û

raberızine. Ev Kêfxweşiyek me-

zm e jı bo me. Dıgel axaftmên bı

pesındari yên bı lomekari ji ha¬

tm kırın. Bê şık ev ji tıştek gelek

xweş e. Lê xweşiya mezm ew e

ku; rexne bı nıvisani bên kırın û

jı Tirêjê re bên ragıhandm. Ev

rexne; çı erini (musbet), çı ne¬

yini (menfi) dıbm bla bibin, dile

wi zane. A gıring, bı nıvisani ra¬

gıhandm e. Em vê hêvryê jı we

dıkm. Lewra her bêje û hevokên

rexnêyên bı nıvisani, wê bıbe

kevıre avahıya ava bûyına çan¬

de û pişeya gelê me, ya Kurdi.

Avahıya çande û pişeya Kurdi

ya nû; bı kevıren van rexneyên

nıvisani wê ava be. Bı vana wê

hmdava xwe sererast ke.

Der vê mıjare de; jı kerema

xwe re, me bê hêvi me hêlm.

Bı selav û gıramen me.

TİREJ

ziwani ü ziwane mara y xwi

sero xebetiyayişi, ma ni kari

anim ca. Bê guman meştı qadro-

yê nuştoxê hina xurti vejiyênê.

Qadroyê newey ku- nikayêna

xwi ra pey verdê.

No bare y over şiyayişê çan¬

de û pişeyê (sm'et) Kırdki di ku

ver bı xeyr bo.

Ma sero, ziwandê ma sero;

keyan dır qehwan dır, lıngan

sero-pay ra qissey û mmaqeşey

biy. Tirejı, biy bare y qissey

kerdışi û mmaqeşa. Na, ma ri

zerweşeya gırd a. Wesif dayişi

hetı vatey lomekarey zi vajıyay.

Bê şık no zi çiydo gellek weş o.

La weşşeya xişni na ya ki; rex-

ney, bı nuştış bıbe û Tirêj i ri bı

erşawê. No rexne, bıyaye beno

nebıyaye beno o zano, gıringi a

ya ki bı nuştış bı erşawê, ma

resê. Ma, sıma ra na hêvi kenim.

Çımka heryew qissa û cumla

rexneyanê nuştan bena siya

awaneya awah biyayişe çande û

pişeyê gelê ma, ey Kırdki. Awa-

neya çande û pişeya Kırdki ya

newa bı siyanê niy rexneyanê

nuştan awan bena. Bı niyan ku

dormare y xwı sererast bıko.

No bare dır; keremde xwı

ra, ma bê hêvi me verdine.

Bı sılam û gırami.

TİREJ



ÇANDE

Ş. BIŞAR

Bı kurtayi em dıkarın bêjm'ko hemi tışten bo domandma jinê

tên afırandme çande ye. Jı bo domandma jinê, mirovm, gere dıviya-

hiyên xwe i biyolojik û cıvaki pêk binin. Ev dıvıyahıyen hanê xwann,

lixwekirm, bıcibûn, malxwedikirm û her weki dmê ne. Jı ber ko her

tışt di xwezayê de amade ni ne, mirovm di kevm nav xebateki ajo-

bêna. Di pêvajoya vê xebatê de gelek tısta di guhırinm û gelek tısta

lı xwezayê zêde dıkm. Ev guhırandm û lêzêdekirm ne tenê di warê

darengi (maddi) da, di warê ramanweri (entellektüel) da ji dibe.

Çêkirma heskê, avakırına xamya, navginên hılberini (aletên istih¬

sale) çewa perçeki jı çandeyê bm; din, bir û bawenyên me i derheq

dmyayê da û pîşe ji wısa perçeki jı çandeyê ne.

Çande du cur e. Çandeya darengi û çandeya gıyani (manewi).

Çandeya darengi, navginên hılberini, hêçandmryên hılberini û teva-

hıya malhebûnên darengi ye. Çandeya gıyani; hılberıya xebata

ramanwen ye. İlim, pise, din, raman ü pêjnên me dıkevın nava

çandeya gıyani.

Ev her ducurên çandeyê jı hevûdmê ne qutkiri ne. Di navbera

wan de tekili û grêdanek xurt he ye. Di têkihyên navbera her du cu-

rên çandeyê da, bmgeh, herûher çandeya darengi ye. Burjuwazi û

xulamên wiyên pênûsgir dixwazm bı çandeyê, çandeya gıyani binm

zman, aliye darengi, yê ko bmgehe, veşêrm. Lê, gava mirov lı jina

cıvaki dmihêre tê xuya kırın ko hılberıyen gıyani, ne jı dervayi jina



darengi, ne jı dervayi pêşveçûna civakê ne. Mirovm di pêvajoya

hılberini da di navbera xwe de hm têkiliyên jı dervayi vên û daxwazên

xwe datinın. Evan têkiliyên hanê têkihyên hılberini ne jı dervayi

mahora pêşveçûna hêzên hılberini ne. Hêzêh hılberini çı qas xurt û lı

. hember xwezayê serketi bm, têkihyên hılberini ji ew qas

pêşde dıçm. Tevahıya têkihyên hılberini; bo jina cıvaki,

avahıya Kimi ye. Lı ser vê avahıya himi, seravahrya siyasi û hiqûqi

bılmd dibe Ûherweki Marks gelek xweş dıde zanin «teşeyê hılberina

jina darengi, pêvajoya jina cıvaki a siyasi û bı gelemperi a ramanweri

di hoyine». (1) Lê, seravahi pıjakek tebati (Pasif) ni ne. Lı hember

avahıya h'mi bêdeng û bebızav namine. Xwegeriki izafi nişan dıde, û

akamên wê ji lı ser bmgeh çedıbe. Jı bingeh ra dibe qalik, wê dıpa-

rêze û zelal dike. Jı ber vê yekê gava çandeya darengi dıguhıre,

çandeya gıyani ji bı xwe re* dıguhırine.

Çande xuyaniyek/ (fenomen) diroki ye. Jı dervayi dirokê, jı der¬

vayi cıvake tu çande ni ne. Her çande di demeki diroki de, jı bal

cıvakeki ve hatıye afırandme. Her çande bı teşeyên cıvak-abori ve

gıredayiye. Heta nıha mirovayeti pênc teşeyên cıvak-aborıye nas

kırıye; kcmunala hovi, koledari, feodali, sermayedari û hevpışki (sos¬

yalizm). Bı van teşeyên cıvak-abori re ji, pênc teşeyê çandeyi nas

kırıye; çandeya komunala hovi, a koledari a feodali a sermayedari û

a hevpışki.

Teşeyên civak-aboriyê di nav pêşveçûna dirokê de, bı ser û ber

lı pey hev tên. Teşeya nû di nav teşeya kevn de zil dıde, dıgıhije û bı

neymandma teşeya kevn ciyê wê dıgıre. Teşeya nû hm tışten nû

dıafırine hm tıstan ji jı teşeya kevn dıstine. Jemayıya -teşeya kevn bı

careki inkar na ke; lı bejmgê dixe, dıbıjere, tışten bikêr bê-ên ko ne

lı hember pêşveçûna wê be dıgre, di nav xwe da dibişêve. İro gava

em, lı çandeyên gelên dmyayê dmihênn; leqayi jemayıya hezar salan

dıbm.

Di cıvake bı çin (sınıf) da cigirtma teşeya nû û pêşveçûyi, bı

têkoşina çinên pêşverû lı hember teşeya kevn gengaz e. Çina serdest

çandeya xwe dadımezrine. Lê, lı hember çandeya çina serdest, çinên

bmdest ji çandeya xwe dıafırinm; Jı ber ko di cıvaken bı çin de,

daxwaz û menfeetên her çinê cihê cihê ne. Ev cihê bûn xwe di afirinên

çandeyi de, nemaze di afırinen çandeya gıyani de xwe nişan didin.

Bo vê yeke di cıvake bı çin de, çande ji çini ye. Weki ko Marks û

Engels di «İdeolojıya Alman» de dıbejm, «ramanên serdest yên her

heymanê, ramanên çina di heymanê de serdest in. (2) Di cıvake da

navginên hılberini di dest ki de bm, kijan çin di warê darengi de
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serdest be, di warê ramanweri da ji ew serdest e. Çinên bmdest heta

ne bm xwediyê navginên hılberini. na bm xwediyê çandeya darengi;

lê, dıkarın çandeki gıyani bıafırinm Ev çandeya hanê daxwaz û

menfeetên çina bmdest tine zman, pêşverû û demokratik e. Dıjitıya

navbera çina, xwe, di warê çandeyi da ji nişan dıde Bo vê yekê di

cıvake bı çin de, çandeyek lixwerû, bo hemi kes û çinan hevpar tu

ne.

Pişti evan gotmên jori em dıkarın bêjm ko têde û têvexwanya çan-

deyê di nav pêvajoya pêşdeçûna dirokê de dıguhıre û çini ye.

Hejmara peşıya me, emê lı ser çandeya neteweyi bısekınıri:

(1) Ekonomi Politiğin Eleştirisine Katkı (K. Marx - Sol yay.)

(2) Alman İdeolojisi (K. Marx - F. Engels - Sol Yayınlan)



Xwendina Bı Zmanê Kurdi

Serxas ARDA

Pırtûk, kovar û rojnamên bı zmanê Kurdi; ne bı dom kınn bm

ji, jı 1963 vê de pırr-hmdık tên weşandm. Jê, tu yek ji lı erdê na mine,

gışt tên fırotm. Yên ku jı aliye karbıdesten ferma ve tên berhev kırın

ne tê de.

Ez gelek rast lê hatime, nas an nevalen mm jı van weşinekan

kirine, kêfxweşiya xwe diyar kırme, weşinekê kırme berika xwe, riya

malê gırtme û çûne! Çend roj şunda ku dıbejım ne sê-çar roj, sih-

çıl roj mm jı wan bı çavzêlki pırsıye: «Gelo te ew pırtûke an kovar

û rojnamê çawa diti, rexneyên te çı ne?» An xwestme jı bersivan-

dmê bırevm, ân ji bers^vên wek «pırr xweş bû, pırr baş bû, lê mm ne

xwend.» dane. Disa mm pırsıye:«Bo çı, çıma te ne xwend?» İcar bı vi

awayi pırsa mm bersivandme: «Lo camêr gelek gıran nıvısandme.

Dıve rewşa me ji bıdana ber çavê xwe, pariki sıvıktır bmıvısandına»

an ji «lo heyra tu zani ku Kurmanci pırr gıran e, ne wek Tırki ye.

Ez dıkarım rojname an pırtûkek Tırki seranser bixwinim, lê hema

ku dest bı xwendma Kurmanci dikim, êş dıgıre serê mm.»

Ez rast lê hatime, lê nı zanım we ji bersivê wilo bıhistme, an ji

hun ji rasti rewşên wiha hatme?...

Bı hêsani xwendma zmaneki, hm hêman û hoyan dıve. İro, xwen-

dekareki xwendegeha destpêki m kare jı roj nameyan,v«Cumhuriyet»,

«Milliyet» an yeki wek vana, bê artılin bı hêsani bixweyne. Pakopiso

bixweyne ji, lê ne gotar (makale) û nivisanên wan i ramani û siyasi...

İro em, di warê Tırki de jı zaningeh (niversite) û jı xwende-

gehên bılmd destûryar bin ji, di warê zmanê Kurdi de, bı pırrani û

gelemperi hê di gehineka çina (sınıf) sêyem an çarem ya xwendege-

ha destpêki de ne.
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Lı Tırkıye, tu xwendegehek bı zmanê me hindekari bıke, tu ne.

Di xwendm û nıvisandme de jı Tırki bı transformasyoni, di bıkar-

aninê de ji, em hevcedar m jı «ZANİNGEHA DÊ Û BAV» û jı dorhêla

xwe bihewism, hewisina xwe xurt û qelew km.

Gelek xwendevan wê bı bir binm ku gava menv pırtûkek siyasi,

abori an h.w.d bı Tırki dixweyne tevi ku merıv bı wi zmani çend

xwendegeh qedandiye ji, disa ji bo hewcedanya seri lê danê, di bm

destê xwe de çend ferheng peyda dike.

Em çawa km, ferhengên çap kiri û têrkir yê zmanê me lı Tırkıye

tu ne ne. Em hewcedar m; bı xwe, bı xwedanê lê bıgerm, bihewism.

Gıranıya nıvisareke jı çend sedeman dibin:

1. Jı gıranıya mıjara (mewzû) nivisarê,

2. Jı lê ve ne buyma xwendma wi zmani,

3. Jı bêjeyên bıyani an yên nû-bıhisti,

4. Jı bê serûberi an xwaroviçko buna hevoksazi.

Di kovar an rojnameki de ne gengaz e, gışti nıvisaran jı bê

serûberıya hevoksazıye gıran bm, te ne yên gıhiştın. Tê de çend

nıvisaren sıvık ku merıv tegıhije hımm wê hebın. Bı xwendma van

nıvisaren sıvık, hêdi hêdi merıv wê zêrekiya xwe ya xwendmi pêşve

bıbe.

Gelek xwendevanên bı hmdıki destûryarên xwendegeha bilmd

wê bı bir binm ku; VEKİTa (imla) Tırki, ya İngilızi, ya Alemani û ya

Fransızi jı hev têvel têvel m. Her weki wan, vekita Kurdi ji jı ya Tırki

têvel e. Lewra Kurdi zmaneki tewangi ye, Tırki pêveki ye. Bı çavê

usul û qaidên vekita Tırki ku merıv lı nıvisaren Kurmanci bmıhere,

wê ser ne keve an ji dereng ser keve.

Bejezanıya me gıştan qels e. Çend kesen di bejezamya Kurdi de

xurt bên xuyani ji, wek şaşên di nêv koran de bm. Ew ji di himberên

xwe de bı kılûkemasi ne, lê ne wek yê dm.

Çare çı ye?...

Çare qijilandma di donê xwe de ye. Her kes di hındava xwe de

bı rêdana gengazi û keysa xwe bı hedan û bı rıköyi, bo dewlemend

kınna bêjezani û bı frêqeti xwendma xwe, bixebite, bixweyne. İro,

nya sêyem mixabm tu ne.

Di hejmara 27 ê Hawarê ya 15 Nisan 1941 de Mir Celadet Bedır-

xan ewa dıgot: «Kuro eyb e, şerm e, fehıt e. An hini zmanê xwe bıbm

an mebêjm em Kurd m. Bê zman Kurditi jı we re ne tu rûmet e, jı me

re rûreşike gıran e.»

Ma ne we ye? Ma zmanê Mele Mıhemed Eli, İsmet Efendi û Fele-

mezê şofêr-yên di çiroka Flit Tptani ku di hejmara yekem de derket

ji zman e?... «Na weleh...».



Ziwanê Qissc Kerdışi û Nuştışi

Pankısar ZERTENG

Ziwan, verê verkan yew wasitayê fahm kerdışi û fahm biyayişi

yo. Merdimi, pey bı ziwani heme çıy fahm kenê û danê fahm kerdış.

Xebat û lebat, dayış û girewtiş, musayiş (bander bıyayiş) û musnayiş

(bander kerdış) , zanayiş û zaneyiş sayedê ziwani yeno ca. Yew netewi

(milleti) mıyan dır heme qorê merdıman pey yew ziwani qissey kenê.

Qorê bmdesti û qorê serdesti cıya cıya ziwanan reydi qissey nê kenê.

Hetana ki sazuman (düzen, rejim) zi bedelêno labrê ziwan leza lez

bmcaren nê bedelêno. Bedehyayişê ziwani verra verra wo. La qandê

bedelıyayışe ziwani ri gani gellek zeman vêro. Hergu komel û cematê

merdıman wayirê yew ziwandê xwmê cayi yê'. Viyartişê zemani

reyra ziwan zi tedêno, heta qissana vişi beno, zeydneno.

Roj yeno ki ziwan bı feki tena nê maneno. Vengi û qissey ziwani,

bı nsman û tipan (herfan) nusênê. Nuştış, çı bı rısm çı bı tipan reydi

beno o zano, kışta ziwani di yew gama över û hera ya. Ziwan, heyana

ki nê nusiyawo, dunst nê beno. Destûrê ziwani bıbe nêbo pey bı nuştışi

rast benê, bê nuştış weş saz nê benê. Rıye dina dır kotılmey merdı¬

man demew ki aver şiy, ay çaxan ziwanê xwı nusenê. Ow ziwan zi

çiqqas bmusiyo hendina weş beno, zeng û zelal beno, ziwanê qisse

kerdışi û ziwanê nuştışi yew o? Heme çıy ra ver kê ra haseno ki her

merdim şıyeno bı ziwanê xwi xeberi bido, qissey bıkero, labrê her

kes nişiyêno ziwanê xwi bmuso nê zi biwano.

Wendiş û nuştişê ziwani zav ra tayi xebat û musayiş wazeno.

Dor û dermarey ma dır bı hınzaran kesi estê ki ziwanê maray xwi

qissey kenê la nişiyênê bmusê û biwanê. Heyana ki kes esto dıbısta-

nanê berzan, fakultan dır waneno hewna mşiyêno ziwanê xwi bmuso

yan zi biwano. Semedo ki Tırkıya dır ewro ziwanê ma qedexe (yasax)

kerdewo, gani ma no rayır di lej bıkerım. Bêxeyja xwi ma havdı kami

ra pawenim?
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Ziwan di yewna mesela bini esta: Zarava (diyalekt, lehçe) yê

ziwanan. Ziwani mıyandır bı dergeya diroki (tarixi) dır ferqê girdi

virazênê. Ziwan, xwı mıyan di ca ra ca bedelêno, gamı yena ki wayirê

yew ziwani ca ca yewbinan fahm nê kenê, yew ziwani mıyan dır çend

grubekê ziwani vecênê. Ni grubanê ziwani ra zarava vajêno. Ma vajim

ziwanê Kırdan dır: Zaravayê Kırdasi (Kurmanci), Zazaki (Dimili),

Sorani, Gorani-Hewramani estê.

Bê zaravayan, hergu zarava mıyan di fma ferqi estê. Yew zarava

mıyan di zi cıya cıya qissey benê. Nıyana zi ma şıyenım vajım fek

(şive, axız) . Ma vajım: Zazaki mıyan dır Fekê Dersimi, Fekê Bingoli,

Fekê Sêwregi, Fekê Pirani, Fekê Gêli. Ni fekan ra tay cado hera dır,

tayi zi cado teng dır vıla bıve.

Zaravaya Zazaki hma kemi û erey nuseya. Semedê na ra embazi

estê ki nuştış û wendiş bmey çetm veynenê. Gani ma xwı nê vir kerim

ki çıyo asan çmnıko, bê xebat û bê lej teba nê dekuweno destê keşi.

Yeweya zarava û yeweya ziwanê Kırdan bıbo nêbo ebı nuştış û wen-

dış yena ca.

Tikê xebat ra pey herkes şıyeno zarava xwı dır nuştış û wendiş

seri bero. Dıma zi zaravayanê binan kê şiyênê bimusê. Ferqê ki yew

zarava mıyan dır nê zi beyntarê zaravayan dır estê, gırd û zaf niye.

Feki û zaravay vere pê ra zaf duri hasenê. La raştıko wmi nıya.

Kê ki sero bmey vmdertê û kê bala xwı day bıder, kê ewnenê ki bı-

nêkey qisseyan û vıraştışe cumleyan yewbman tepişeno nê zi yew o.

Ma vajim yew yew ca dır Zazaki dır herunda tip (herf)a «a» dır,

tipa «o» vajêna:

Rast Şaş Kırdasi (Kurmanci)

ziwan (zan)

gam

zanayiş

manga

zon

gom

zonayiş

monga

zıman

gav

zanm

mange

Yan zi ma vajim Fekê Dersimi dır hma vişi herrunda tipa «ş»

dır tipa «s» yena vatış :

Fekê Dersimi cay bini Kırdasi

asmı aşmı meh, hiv

so şo here

sıma sıma hun, we
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Gani ma zarava û ziwanê xwı bmusim, biwanim, bımusnım,

bunusun ki ziwanê ma vırazıyo, ca bıgiro, vıla bıbo.

Embazi este ki wazenê ziwanê dewa xwı nê zi ziwanê keydê

xwi TİREJ dır biveynê, biwanê. Demewo ki ziwanê dewa xwi nê zi

keydê xwi kovara ma dır nuşte nê diy kırr birnenê, tay vanê: «Xelet

nusiya wo (yanlış o)», yan zi çadır verdanê, nê wanenê vanê: «Fahm

nê beno», «Nö Zazaki (Dimili) nı yo».

Wa kes guney xwmo kemaney xwı sari ser nêno. Herkes gani

gunekarey û sujê xwı zi veyno. Betaley û tırraley hmi bes a!

Ma verna vat bı kemaney û xeleteyê ma bı nuştış û heşyar ker-

dışbe sıma wendoxan kemi benê. Hadê gidi, şuna veyno!...

Pênusi (qelemi) bıgiri, dest pey kerê!...
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HELBEST

Bı Avê, Bı Nan

Rojen BARNAS

Bı avê

Bı nan

Bı seri hıldana Roja mefermend di serê Sipan

Û bı karina me

Ew ê

Bı zari

Û bı nemana qidûm di çokan

Seri deynm.

Jı Dehak

Jı Çar

Jı Şah

Rebentır bm.

Ma na yê bira wan ku

Mêran jmên xwe

Dê weledan

Davetin jı xezeba me

Û revin

Tu ci û nıvin

Lı wan sıtari ne kınn
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Bı avê

Bı nan

Bı jin bışkıfina di bûtıken kulilkan

Fermandarê fermandaran her em in.

Bihna me fereh e,

Lê em ne yên xezebê careki...

Bla bı bir binm

Me

Çıyaye pentagona

Mina arvan

Bı hêran

Çawa hêra lı Wietnamê,

Lı İran

Û me
Çeka di dest Hitler çawa kır dijmmê serê wi

Û me çawa hejand Mûsolini

Mina dêwkula lı sêpiyê

Lı daran.

Bı avê

Bı nan

Bı dılopa xwêdana enıya xebatkêran

Bê mefer û xemgir me bin

Nêzik e bıbışkıfe felati

Di gerûya Rojê,

Bı sanya asrwayê lı navsera Sipan

de.
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Bibık Dirêsm

Rojen BARNAS

Bibık,

Dıresm

Dıhonm jı herikinên pejnan.

Lı dezgê çavan

Vedıgnn tevne-evini

Jı mekûkên pêtin û rengin

Canfesên agırin

Lı dara dıxm.

Her çı qas

Dil

Bı birin

bı kovan

û qirin

bin

ji
Guherinek xweş dıkeve dmê

Roj bı mefermendi hela dibe.

Roj dıçe ava,

Jı berê xemgintirin...

Xavika xewnan balûpal

Rengintirin jı wan rengên di Rojê

Dınyaya jı me ve nas

ferehtır
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Dirok pel bı pel jîndar,

Çıkrım e lı ber me

Û em;

Geh froke ne lı serê kortalan

Û geh fermanderê hêzên nependi.

Xewnê me

Geh bı iskin

Geh bı bışırin...

Şev stranên xweziyê diresin

Jı berê şirintırin.

Evin,

Nijad û din

na nase.

Reşık,

gewnk,

zerık

û

'sorin

Nin m

di ferhenga wê de.

Gışt,

Wek hev

Mırovin.

Were disa ez û tu

Dılan bıspenn dılan

Jı xwe re pêjdin

jı kewarên- evinê

Çekin.

Û bı bibıkan

sanan

bıhonın jı dilê xwe re.

Şanên xwe i hıngıvin

Jı şinkên stranên gerdenaza

Bixemilinin.
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Nı Zanım Kengê?..

Nı zanım kengê

Wê têr pirtûkên mm hebm gelo?.

Nı zanım kengê,

Dê bıkarım têr û seretêra xwe

Bixweymm wan yek bı yek...

Bıkarım bıkırım pırtûkek

An w'eşaneki ku mın dıve

Bê fıkara jı karwanê kulê

Jı cin û xeyberiyan

Nı zanım

nı zanım

nı zanım

Nı zanım gelo kengê?...

Nı zanım gelo kengê

Gava bı pırtûkek biçim mala

Navêje ser çavê malıya mm

Perpûta mınhe,

Stûyê xwe xwar ne ke lı aliki

Ü bı gazın ne bêje:

«Bes e

bes e

bes e !..
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Te êdi çı dıve?..

Bı te na yê dızanım

Lê

Bla gunê te

Bı me bê>

Û xilorik gêr ne bin jı karêzên çavan

Gava lı ser pırtûkan

Reşmızginan dıbıhize jı radyoyê

Ne rehıle jı tırsan

Tırkin bı dilê wê ne keve

Û soba serşokê ne yê bira wê

Jı bêgaviyê.

Tu çı dıbeji lo !..
Tu çı dıbeji, derew-şahpiyonê demoqrasiyê

Azahıya pırtûkan lı ku

Lı ku ye serbestıya weşanan

Lê ev govenda dıya te ye

Ku radıgine her êvar

Nûçeyek lı dmyayê:

«Bı lêgerina hêzên ewlekari

Lı -filan bajari

Lı bêvan taxi, lı malek . ( .

Weşanên qedexe kiri û yên çepên pırole

Hatm derdest kınn.

Hêzên ewlekari,

Dest danin ser weşanan

Û xwediyê wan

Bırm

... yê»

Nızanım kengê

Wê têr pirtûkên me hebm gelo

Em ê têr û seretêra xwe bixweynin

Bê fikare, bê tirs

Nı zanım kengê

Nı zanım gelo kengê?..
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Serbûriyek:

De Were Bmıvısine...

Flit TOTANİ

Mm jı bo vê hejmarê, çirokek gelek xweş û manidar nıvısandıbû.

Pişti nıvısandme, mm çend caran xwend, dû re mm ew deqtilo kır. Lı

. ba dile mm, gelek xweş bûbû. Hmgi mm dixwend yekcar besta mm

lê vedıbû, deste mm jı xwendma wê ve ne diqetiya.

Lı ser hejmara yekem ya Tirêjê hm rexne dıhatm kırın. Ev rexne

di derxisûsa gıran buyma zmên de bûn. Ez di ber x\ve de dıbişırim û

mın. jı xwe re dıgot; «pişti xwendma vê çirokê êdi wê lı ser zmên, lı

Tirêjê rexneyên neyini (menfi) ne yên kırın.» Jı ber mm ê bareki gı¬

ran yê rexneyên neyini (menfi) bı vê çirokê jı ser milê Tirêjê

hılda, kêf lı mm dıbû berri, ez dıpırpışim. Qewli zarûkan ve pire jı

mm re got gıliki: «Ka çiroka xwe, beri weşandma di kovarê de bı

fiend hevalan bide xwendm. Ew ê çawa bibinin...»

Bê şık ez jı nava xwe têr, jı xwe razi bûm. Nıvisana bı zaravayê

Kurmanci, bı sıvıkahi û nermi jı zmanê vê çirokê pê ve êdi ne dıbû.

Ne gengaz (mımkm) bû ji... Bı jı xwe razi bûyın û bı lı hevıya pesm-

dayıne mayın, mın rahışt çiroka xwe nişani çend hevalan da. Tabi ev

heval ne wisa rastlêhati bûn, jı aliye mm ve hatıbûn bıjartm: Yek jê

jı Hekarê, yek jê jı Dêrikê, yek jê jı Sılivan, yek jê jı Agıri (Qerekose) ,

yek jê jı Dersime, yek jê jı Qerejdaxê, yek jê jı Sirûcê û ye dm ji

jı Cızira Botan bû.

Bı rasti, lı ba dilê xwe mın rêki wisa bıjartıbû ku rexneyên wan i

derxisûsa zmên ve, wê bıbûna ronahi bo zmanek nivekar (mışterek)

lı temamê welêt. Mm ê nıvisara xwe ya nıha û yên di peş de lı bejınga
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wan i zmên xista, da ku bê gazın û lome, nıvisara mm lı her kujê we-

lêt bihata xwendm. Da her kes bıgota: «Eferım Flit!... Merıv bı Kur¬

manci welê dmıvısine.^

Mm hevalan vexwend malê. Jı feleka xwe bê xeber, jı nava xwe

razi, nisxayê çirokê da destê wan. Di aliki de ji mın( jı wan re çayeki

tormi (hakimi) çekır, ani lı ber wan dani .

Mm qewitiya xwe lı wan kır. Ew ê bı tenê di ali zmên ve rexneyên
xwe bipêdandma (tesbit kırma) . Weki dm aliye teknik û çirok-sazıye

bû ku, ew pısporıyek (ixtisa.sek ) arızi dixwest. Bo ku rexneyên xwe
bı nıvisani bıpedinm (tesbit km), mm têra wan kaxiz û pênûs ji ani

dani ber wan.

Ya gıring (mıhim) ji bı rasti mıjara (mewzû) zmên bû. Lewra lı

ser hejmara yekem, gelek rexne hatıbûn guhê mm an lı cem mm

hatıbûn kırın. Xwendi an nexwendi, serwext bûyi an serwext nebûyı,

çı bıgre gelek camêran di ali zmên de dabûn ber dasa xwe û pê ve

dıçûn.

Jı van rexnegiran (mmeqidan) yek ji leqayi mm bûbû:

Êra mandal çı ye?

Ez tê ne gıhiştım, mm jê pırsi:

Çı mandal?

Di Tirêjê de yaz dike.

Tıştek wısa na yê bira mm. Mendal ne be?

Na na lo... Mandal, mandal... Yazmiş dike «ez mandalek çar

sali me.»

Xeletiya te heye bırako. Na nıvısine «ez mandaleki çar sali

me», «ez mendaleki çar sali me» dmıvısine. Tu delıyayi (şaş i) Rex-

negıre me xeyidi, lı sûfê mm ket:

Yaho! Ez ê jı çavê xwe inan bıkım ya jı te?

Mm nıhert em ê bı serê hevûdu ne xm, jı nerma xwe ve rabûm,

jı wan nêzikan mm Tirêjeki peyda kır, ani da deste wi:

Fermo, ka mandal nişani mm de?

Heval kovarê di ser hev de welgerand, wê rûpelê vekır, bı xeyd

kovarê şişi çavê mm kır:

Ha baş binere!

Mm rahışt helbeste jı seri heta bini du sê car ffcnd, na mandal
tê tu ne bûn. Xeletiyeki çapê ji tê tu ne bû. Mın ic^|hış rupele kır

nav çavê wi:

Ka baş bmêre «mandal e» an «mendal e»?

Baş lê nıheri, dit.ku ne «mandal» e, «mendal» e, vêca zıvıri:
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Peki mendal çı ye?

Mm bê axaftm rahışt kovarê jê stend, paja «M» ya pışka ferhp.n-

goka Kurmanci û Tırki vekır, bêjeya duyem nişani wi da. Lê nihê: i û

bı dengek êli xwend:

Mendal iki nokta üstüste çocuk

İcar ez bışırim û mm got ê: '

Eferım, hêdi hêdi hini xwendmê dibi.

Hevalek got e mm. Camêrek çiroka mm i hejmara yekem, «Te vi

zmani jı ku derê ani?» yê jı seri ve çend komek (paragraf) xwendiyê,

tebi hetani paşıye ne qedandiye, rahıştıye kovarê h ser masê xistiye û

lı sûfê hevalan ketıye:

" Ka we dıgot bı Kurmanci ye? Fedi ye, fedi... Tev bı Tırki û

Erebi nıvısandme, ica xelqê dixapimn dıbejm ku Kurdi ye. Em, bızı-

vınn ser serpêhatiya çirokê û komçıvina rexnegirên wê.

Komcıvin yeko yeko rexneyên xwe i derxisûsa bêjeyan bı nıvisani

lı ser kaxiz, pêdandm (tesbit kırın) . Raberızina (mmaqaşa) lı ser bê-

jeyan dest pê kır. Jı bili mm, heşt heval hebûn lê ditma du kesan ji

ber bı hev ne dıçûn. Piveka (kıstas) her kes di derxisûsa bêjeyan de,

bêjeyên devoka wan i pêwari (yörel, lokal) bûn. Kes ne dixwest jı

kırta xwe dakeve. Her kes bı bêjeya devoka xwe dıgırt û dıgot: «ya

Kurdi jêza (orijin) ev e, yên dm an bıyani ne an ji çêbiwar in (sun'i

ne).

Bêje gelek bûn, bê hejmar... Raberızin pêşiyê jı bêjeya «axaftm»ê

dest pê kır. Di vê mıjare de hevalê Hekari lı rex mm ci stend û vê

bêjeyê parast:

Axaftin bêjeki tam Kurdi jêza ye. Lı temamê Çûlemêrgê, lı

Behdinan, lı nav Kurmancên iranê tê bıkar. anin. Bêjeki dırıst û di

cih de ye. Tu bêjeyên dmê, yên di hm devokan de tetın bıkar inan

dewsa vê ya na gırıtm.

Hevalê Dêriki bı hêrs ênşê dıbır ser û dıgot:

Ka ez jı we gıştan dıpırsım, lı mala, lı günde, lı bajarê kijan

nevalen mayi axaftin tê bıkar anin?... Kes nı kare bersiva vê bı erini

(mısbeti) bide. Lı Çûlemêrg û Behdinan tê bıkar anin jı me re çı lazım

e. Dıve peyıvin bê bıkar anin.' Lı temamê dorhêla Mêrdinê û lı Ciyar-

bekrê «peyıvin» tê bıkar anin. Pişti ku Cıyarbekri ji «peyıvin»e bıkar

binm ew çax mesele na mine. Ki dixwaze bla here qehwên ber poste-

xana pıçûk lı Cıyarbekre, an ji here qehwa lı senya Gara Sirkeciye

lı Stembolê, bla jı xwe re bmıhere ka lı wan deran çı tê bıkar anin.
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Ev qehweyên her dû çıyan ji qehwên Derıkıyan bûn. Hevalê Süi-

vani xwe ra ne gırt:

Ku em bı ya Derıkıyan bıkın, dıve navê Diyarbekrê ji bıkın

Cıyarbekır.

Heval gışt kenin. Hevalê Sılivani domand:

Belê rast e, «peyıvin»lı dorhêla Dênkê (lı hevalê Dêriki zıvıri)

bmihêre ne Cêrik e, Dêrik e ha! Belê lı dorhêla Dêrikê û jı

Derıkıyan ve tê bıkar anin. Disa dibe ku «axaftm» lı Hekarê û lı

dorhêlên wê, bê bıkar anin. Lê ev her dû bêje ji lı temamê

welêt ne hatme belav bûyin. Jı ber vê qasê bıkaranina wan

ne dırıst e. Dıve, di dewsa vê bêjeyê de ya belav bûyi «xeber dan» bê

bıkar anin. Ev bêje ango «xeber dan» lı temamê Diyarbekrê, Sêrtê,

Mûsê, tê bıkar anin. Jı ber vê lazım e, ev bêje be pejırandın (qebûl

kırın).

Hevalê Agıri (Qerekoseyi) , gotma wi biri:

Na xêr, ne lı Mûşê û ne ji lı dorhêla Agmyê ev her sê bêje

na yên bıkar anin.Lı Mûşê, lı Bingolê, lı Erzerûmê, lı Qersê welhasil

h têmamê dorhêla Agıri «Qise Kırın» tê bıkar anin. Jı me ve «axaf-

tm>», «peyıvin» tışten xerib m. «Xeber Dan» ji ne di mana «konuş¬

mak» ê de ye. «Xeber Dan» ewe ku merıv jı hman re xeberan dıde,

çêra bı wan dike. «Xeber Dan» ew e.

Hevalê Dersimi, rexneyên xwe ya der vê xisûsê bı vi awayi ani:

Hun dızanm jı ber Dersim deverek çıya û bılmd e û jı ber

kapitalizm û kultura romê bı derengi ketıye, bı qasi der û cıyen
imê asimile ne biye, xwe jı asimilasyona parastıye. Jı ber vi, bêje-

yên lı Dêrsimê tên bıkar anin; jı aliye Kurdi jêzayi ve gıring m.

Dıve em viya jı bir ne km. Lı Dersime tu kes bı «axaftm»ê, bı «peyı¬

vin»ê, bı «qıse kırın» ê m zane. «Xeber dan» ji di mana kıfri kirine

de ye'. Ez na bejim ku ev pırs ne rast m, lê ya dırıst «qezi kmn» e. Lı
jarmedorê Dêrsimê «qezi kırın» tê bıkar anin, dıve Flit ji vê pirse

bıkar bine.

Hevalê Qerejdaxi:

Na jı vana yek. ji ne dırıst e. Ya dırıst «galegal kırın» e. Ez

filan û bêvan nı zanım. Merkeza devoka Diyarbekrê Qerejdax e.

Kani û serekanıya zmanê Kurdi ji Qerejdax e, lazım e «galegal

kırın» bê bıkar anin. Û ew qas...

Lı mm zıvıri:

Flit, dev jı tışten virtoqi berde.

Hevalê Sırûci lê zıvıri:
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Oxil... oxil ma te xêr e? Galegal jı qijtma pirekan re tê gotm.

Çı ye, ew qas hun lı ser vi şorê dısekmm. Kurdandıya vê şorê, şor

kırın e. Jı xwe re herin nav eşirên-, berazan, dunan, pijan, gawen-

dıyan... Herin Sırûce, henn Suriye. Bıgerm oxıl. Her kes «şor kırm»e

dıemıline. (Deste xwe lı masê xist, hêrsa xwe ani) Di nav çar diwaran

de rûnıştme lı şorên Kurmanci dıgerm. Wayê mm raberi we kır,

herin jı xwe re bibinin. Şorên zêde ne lazım e.

Jı masê rabû ku here, hevalê Cıziri rakır mile wi:

Ki ve dıçi, ez beni? Bo çı dımıri? Ka nvinıt ez ji biştexhm. Dû

re hevalê Cıziri lı me zıvıri:

Ez beni lı mm fekm. Tu kes nı karıt inkar kıt ku merkeza edeb,

üm û irfana .Kurdi ne Gızire ye. Kultura Kurdi bı Melayê Çizeri dest

pê dikit, heta iro têt. Temamê şair û alımen Kurd bı Kurmancıya

Cızire nıvısandıne û dınıvısinıtm. Zmanê Cizêra Bohtan çı bıgrıt biye

zmanê resmi yê Kurdi. Lazım e Flit di dewsa vê pirsê de «ştexlin»

bıemüinıt.

Axaftm, axaftmê vedıkır, lı hev drêj dıbû mina werisê şixrê.

Dumahik qet lê ne dihat. Bêjeyên ku h serê lı hevûdu ne dıkırm, gelek

bûn. Lı sêr bêjeya «finngi» haşer çêbû. Ê ku lı ser «bacanê sor» bı

temamê hoza xwe disekmi, yê ku lı ser «domat» biryara xwe diyar

dikir, yê ku dıgot ila ew ê şamık be... Hela helaki mezm bû. Nı zanım

tovê vê zêrzewatê bo çı hat nava me. Gelo ew ji jı bo berhevdanê

hat?...

Mm êdi dev jö berdabû. Ka dıbejm ya ağır berda kayê û xwe da

aliyê bayê... Yê mm ji çı bıgre ketıbû delaveki wısa. Keşi guhdarıya

mm ne dikir. Bı rasti keşi guhdarıya yên dine ji ne dikir Tiqûtenê

her kes bêjeya devokê xwe i pêwari pêşniyar dikir û lı serê ji ku bıva

wê serê xwe ji bıda şkandmê.

Lı ser bêjeya mendal ji gelek hat axaftm. Her weki «axaftm»ê

der vê xisûsê de ji gelek peşnıyari dıhatm. «Sebi», «gede», «tıfal»

«weled» ketıbûn dora rabenzinê. Lê raberızina mezın mıjara (mew-

zû) «zarûk»ê bû. Lı ser bilêvkirmê (telafûzê) qiyamet dıhat rakmn.

Çar ditin hebû lı ser vi: zarûk, zarû, zarok, zaro... Keşi nezıkayi bı

ditına hevalê xwe ne dıda, her yek bılevkırm an bêjeya devoka xwe

ya pêwari dınstır dıdit.

Rabenzina (minaqaşa) bı teşqele bı saetan ajot. Derengê şevê

bû. Temamê.bêjeyên bin işaret kiri ne qediyabûn, lê, jı bê wextiyê

heval rabûn. Ên mayin niştin rojeki dıiıe.

Heval gışt rabûn çûn. Lê ne bı şêla gava hatıne bûn. Gışt bı şêla
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pisporê (mitexasis) zmanzanıya Kurdi, pik û bı qubequb jı mala mm

vediqetin.

Mm kaxizên nıvisara çiroka xwe berhev kırın, lê mêyizand, mahkê

tu xirab ne bi.. Çı bıbinım baş e gelo?.. Çı bıgre jı.sed bêjeyi bmê heftê

bêjeyan her hatıye xêz kırın. Ev tê wê maneyê ku ev bêjeyên bmi

xêz kiri, gışt dê bıhatma rexne kırın. Ronahi jı çavê mm, qidûm jı

çokân mm brıyan. Mm kaxizên xwe tof kır, avêt şebakê.

Du roj şûn de hevaleki mm i nas ,bû mêvanê mm. Ew ji di tenga

xwe de lı ser Kurmanci radiwesta, lê diğeri. Erebi û Farısıya wi ji ne

xirab bû. Te'bi wi welê dıgot, ne ku mm bı Erebi û Farisi dızani û lı

gora zanina xwe, zanina wi yê derxisûsa van zmanan dıpiva. Di

hmdava xwe de lı ser etimolojıya Kurdi dixebiti.

Êvarê, qedereki dûr û drêj me suhbet kır. Şevhêrka me lı, ser

alûbalê dmê bû. Hêdi hêdi sermiyanê me her duyan ji qediya, di bmê

kisikên me de êdi tıştek ne ma. Wê çaxê mm rahışt kaxizên çiroka

xwe i navdar ani da destê mêvanê xwe. Bı hevıya rexneyên wi yên

derxisûsa zman ve jê daxwaza xwendmê kır. Heval di mana erê kırmi

de serê xwe tiejand, daxwaziya mm pejırand.

Heval du rêz xwend û bı bêj eki rastlêhati re biranineki xwe gıli

kır. Her gılıyen biranineki wi çı bıgre niv saet dajot. Di du saetan de

hê hatıbû nivê rûpela yekem. B'raninê wi malmirati ew qas pır dı¬

hatm bira wi ku jı bêxtê mm i reş û jı ê çirokê re, dor ne dıhat ser

xwendmê. Jı bawişkan devên me her duyan ji, jı deqê carek çar bı-

hıst jı hev ve dıçûn, hmdık mabû ku biqehşm.

Hevalê mın kaxizên çirokê lı hev nûrand, dani ser masê. Got e

mm:

Tu zani, ez gelek bê xew im.

Wısa be em razên.

Şevbaş!

Şevbaş!

Em her dû ji ketm nav nivinên xwe. Mm lembê bıhart. Mêvanê

mm cixareki vêxist. Got e mm:

Êra Flit, ew çiroka te bı Zazaki ye an bı Sorani ye?

Ez lı hev delıyam, mm pırsi:

Kijan çirok?

Ev çiroka ku di deste mm dabû.

De were safi ke, tu ê çawa safi ki? Ez qehirim:

Ew çirok bı Ewramani bû.
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Ya?...

Ez yek car qehirim:

Belê ya.

Tu Ewramani jıjku derê, hin bûy?

Ewramani?...

Bele.

Gelek hêsa ye

Çawa???

Jı lingafonê hin bûm.

Ya lı ser xêrê be. Pır baş e, pır baş.„

Serê sıbe em rabûn. Mm xuriniyê hazır kır. Lı ser xuriniyê me

axaft. Di nav axaftmê de bêj eki derbas bû: «hêçandm» . . . Mêvanê mm,

pey bêjeya «hêçandm»ê ket, pırsi:

«Hêçandm» çı ye?

Lêker e, ango fiil. Tırkandıya wê «denemek» e.

Bı kijan zmani ye?

. Bı Kurdi ye.

Serê xwe di meqamê neyini de hejand:

; Na na xêr ne Kurdi ye. Ku Kurdi buya mm ê pê bizambiwa.

Na na ev ne Kurdi ye.

Bê şık wısa ye.

Mm vê gotmê bı tınaz gotıbû. Bê şık ne wısa bû. Mm jê pırsi:

Te diye bı Tırki «denemek» heye, Kurdandıya wi çı ye? Zani

gelo?

Serê xwe hılda, pêlek lı arikan nıhert. Bı şêleki pıspori (mıte-

xasisi) û zanıstyari (alimi) fıkıri, her dû bırhen xwe hılda, dina xwe

lı niquteki daçıkand:

Di Kurdi de du sê pırs (bêje) tên emılandm (bıkar anin). Yek

jê jı van; «cerıbandm» e, lê ev pırs ne bı Kurdi ye. Jı Erebi tê. «Çere-'

be», «carıb», «tecrübe» û h.w.d tev jı mesdereki dizên. «Sıheti Kırın»

heye, ew ji ne bı Kurdi ye. Hema bihna Erebi bûymê jê tê.

Lê bı Kurdıya wê çı ye?

Welahi di nav xelqê me de «qûna hev ditin» tê emılandm.

Malneket, ev ne argo ye? ne müstehcen e?

Lı mm nıheri:

A!... Ew. çı bahs e? Xelqê me kijan gotmê bıemıline, em ê ji wê

kelime û wan kelimatan bıemılimn.
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Baş e, bı serê mm ne ket lê em bejin ku wısa ye, em ê hevoka

«bir çok deneyimlerden geçtik»ê çawa wergerinin Kurdi?

Bı awirek manidar lı mm nihêri, pêvekir:

Gelek hêsa... Em di gelek qûnên hev ditinıyan de derbas bûn.

Di ciyê xwe de şemırim. Êdi axaftm ber mm ne ket.

Mêvanê mm rabû çû. Ez zıvırim hundır, mın pıyanok û feraqên

ser masêda hev, masê malışt. Kaxizên çiroka mm i navdar bı stûxwari

lı mm dmıherm. Mm râhışt kaxezan lı hev tewand kır ber çavika

sobayê û da ber pêta kibrite, lê bı vê telqinê:

	 Ey çirok! Di pêvajoya rexneyan de te gelek «	 hev ditmıyan

derbas kır. Dirok alikarê te be.
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HELBEST

Wa guşdaro

Wa b'eşnawo

heme kes.

Çehar qirni y dina,

Asmênê hewtma

Û Zeus,

B'eşnawo wa

Çiqqas merdmı, çiqqas geli,

duyeli

û proletarya...

û proletarya...

«Etnik»

MALMİSANIJ

Bira,

B'ewni tıra!

Teyr û tebur,

gend û gemar,

Karm û kêz

û İme û lêz

zi bı name ya.

27



Labrê ez...

bê name wo ez.

Hergu teba, hergu kar bı name wo

Ez bê name.

Vıla biy namey

Vietnom û Kamboçya û Angola...ri

Mı ri nê vajey.

Ez kewto erey.

Deme'w ki pêşmergey

«bê nav û nişan» gulan feka yê

Dersim dır, Mehabad dır, Dıhok dır,

Ez «etnik» o.

«etnik bir grup» grubêk etnik

Dirnayox,

Rijnayox,

Şeqnayox.

Mêratanê ekrananê televızyonan dır,

«etnik» ki vanê:

tersenê,

recefênê,

telefênê.

Ze atom, ze hidrojen, ze nötron,

weqefênê.

Pawitoxê dina, şima militanê erjayey,

Xwi vir biyarmê

û şari vir finê! ,

Gıdino,merdime dina!

Xwi vir mekerê,

Sıma,

bê naman rê

gani naman peyda bikerê!..

Namey mı peyhesê

Vengê xwi bikerê berz

û guş'dari bikerê»

bê tewi bê lerz.

Gelê Kurdistan

û qorê karkeran

Ez o ez...
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Kitabe Ramıtey

MALMİSANIJ

Hawar, el aman,

Gidi, gıdino!

No çı kul o, na çı tew a?

Inca, ayca, dor û dormare brin i.

Brinê brindaran,

brindaranê renckêşan,

dewijan, sarıştanıjan.

Cendırman û polısane zırtebozan

dest dır ez brindar o,

tı brindar i,

o, a brindar / ma brindar im.

Teba ma dest dır nê mend.

Wa çeki û asmgazê ma ayca manê

Çendekı kitabê erjayey estê şuna zanê

heme ha ramıtey.

Ma bı xwı,

Bı destanbê xwı,

Kıtab û kovarê xwı,

Heme ramıtım,

binde hern kerdim.

Kıtaban owca,

merdıman mca,

girewti tewa xwı.
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Qe me vajı, qe me persı

Caran

ndê ardan dır

kıtab ramıya wo,

debiyo bindê hern?

Belê brao, belê!

Merdıman kitabi nuşti,

Semedê wendişi ri.

La tiya welatê ma dır

Kitabê ki erjayey wendişi ri

ha nımıtey,

ha ramıtey.

E ya, raşta ya.

Kitabi fılhanan dır,

Kitabi beyaran dır, fırezan du-,

Bexçe û rezan û bostanan dır,

Hewşanê keyan

ü gewan dır, goman û koman dır,

Binê quçan,

Kerran û kuçan

mıyan du:,

Miyanê dêsan dır,

Ca bı ca kuçlanan û soban dır

adır...

û kıtabi-mıtabi ha mıyan dır.

Ha pırr...

Pırr kitabi pêro.

Kitabi Kurdıstan dır,

Tırkiya dır ramênê.

Wa weşbo (!) bêmradê Ordiyê Tırka,

delo,

'nêmendewo, nêşermaye,

erro şıyaye,

Mêtmgehkar,

koleperest

û koneperest!

Nmııtış û ramıtışe kıtaban qe;

La sew roji,

Rojan ra yew roj,

Heze terkey çinayey
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Nê kitabê ramıtey bıçiniy se?

Sıma bı na gunekarey û rıssiyayey,

bêşermey û şermezarey

sekeni, çıkeni?

Çı herr û welli xwi serrb keni?

Çımbestış û işkence,

Zılm û zor, kutış û tada

Cop û feleqe û cerayan,

Barri û çizziya,

Waqi û qorri û qirriya

Ceniyan û camêrdan,

xortan û şıktan,

karkeran û roşenbiran,

roj beno pere nê kena.

Roj beno pere nê keno

«sixi» mixi «eğitim»

Zulm û işkence û bêdadi betim

tim û tim njiyawa.

Rijiyêna, nzena ey şuna

Ow helesêna, puç bena dawa şuna.

La ma?

Ewro tı nêşmasê zi

Şar camêrdo—

Kes çiyeki xwı vir nê keno.

Meştı perde û pêçey tu abeno, erzêno

Bı deste paleyan û cıteran

karkeran û gelanê bmdestan.

Heme kes tuf riyê tu keno.

Tuf keno, tuf keno,

exxin tuf!...
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ÇİROK

Engiştê Kejê

M. BRİNDAR

No di şerri yd ki mı mamostayey kerdini. A zi mı ra ni di serran

di ders girewt, xwendekara mı bi. Bı riy xwı asar rmd nê hesebı-

yayni. La şabey ca gellek weşbi. Beşna ca bari û derg, porê ca zi

hezey namede xwı kej bı. Tıra vatini Kejê. Kejê, bı wenştiş û ronıştış,

bı tevger û xebata xwı raste rast yew keyneka Kırdan bi. Heta

qissey kerdişbê xwı şermokm, camêrdan ra remayox û bı

edeb û malifet-bi. Vişi sermayişdê xwı ver bı vengbê xwmo nımız

qissey kerdini. Ayo semed ra sew kê weş nê guşdarıtmi çiyeki tıra

fahm nê biyni.

Cıl û belge xwı tımo pak tebiştini. Labrê hma' vişi çına y ki pıra

girewtin keyen û erj ani bi. Dersdê xwı dır zanaya bi; niwiştişê cay

weş asayni la leza lez nê waneyni, tipê xwı têbma kerdni. Tayi

xwendekarê mı biy ki mı hini niwiştey inan şmasnayni. Ey Kejê zi

aynan ra yew bı.

Yew kemaney Kêjê bı. Roji demewo ki ez kışti ra ders dano,

kışti ra sınıfı mıyan dır ğeyreno çime mı ta kewt. Ez eWnıya,wo ki çı

b'ewmyo, ki Kejê pey bı deste çepi nusena û deste ca o rast dır hirê

engiştê kmari' ha şıkte yê. Mı zori reydi xwı tebişt. Xwı pizze dır ez

dey'ri zaf zaf dejayo. Mı xwı bı xwı ri va: «Keynekeka belengaz û
meheyrı. Tirê çirê enê engışte tu enawa biyê?» Senê heyana enka

ez bıder nê' aqihyawo. Mı pizze di biy ki ez rojik bıperso la mı rayna

ve keynekı wa nê şermaya, heyf a, hatıkı xwı ra bıgiro. Ay roj eno
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roj ez Kejê ra hma eleqedar bıyo. Verra verra a zi ez xwı ri zey yew
bıray zanaya:

Roj an ra yew roj mı nışiya xwı bı tepişiyo, ez aya ra persavvo,
mı va:

«Kejê, me cıgire, ez tu ra-yew çiy pers keno; tı do mı rê rast
vaca.» Va:

«Wabo mamosta, ez rast vana.» Mı deste ca işaret kerd, nawit

û ez sebebe, şıkiyayışe engiştanê cay tıra persawo. Verê verkan alışke

ca biy çil suri, şermayey la hewîna zi dest pey kerd, hêdi hêdi pede

şiy û va... Verra verra sureya ndê cazi nımızeya vengê ca zi vini biy.

Ez tekil nebıyo, a va mı guşdarıt, a va mı guşdarıt. A mı rê biy bi

mamosta, ez biybıyo xwendekar. Bı matmendeki mı heyana peyni

guşi ronay, semedo ki mı nê waştni bişermaya-ow vengê xwı nımız

kera nêzi vengê xwi bıbırna ez pıra nê ewnryayni. Kejê zi atale nê
dayni vajırıyayni:

«Mamösta, ez hıma verdikek biya, yew êrewo teng di dewi dır

ma pey hesiyaym ki cendırmey û qomando yeno erzeno dewda ma

ser. Biy qij-wij û hermele. Çendeki camêrdê dewa ma-biy ko ro.qayme

gunay, leman û daran ow kerran û kuçan mıyan di vini biy, şiy.

Tayini xwi dest di tifmgê xwi, tayini şeşdarb-dabançe, tek û tuki zi

kereşkoyê xwi berdi. Bira tayi biy ki kardi, kaime nê zi xencerê

bawkalan xwi dır berdini. Keso ki bê çek bo zi nê wetanayni vındero.

Çımka cendırman o kutini ey ra cay çekan û merdıman persaynê.

Maya mm û damêrriya mm keye dır biy. Piy mı zi ma vanîm Hêgay

Armeniyan ayca dır xelle çinayni. Homay zano manga ammaniya

Temmûzı biy. De tı çi zani na mehgı di ma hetı çehendı germ beno.

A tinca telay vera kelekela amnani di gawiri seri ser de nêro, paliya

terkan a. Merju, kışnı, nehey yani wırdı mırdiy rewna qediyay, cewi

zi ha ha pay ra nê mendi bi. Vişaney dew'ijan kewtê biy xellan; dest

pey kerd bı kişta yew ra çinaynê, kışta bin ra zi sebale kerdnê. Ayrianê

ki mşiyaynê xwı dest di sebale bikerê şimbêli, rebeqey nê zi celey

vıraştini. Qevdê palanê ki pey bı vaştıri nê zi tarn çiniyay û erziyay,

gani cadı pêser bmeyni. Ma sebale y xwi, xwi dest di kerdni. Çımka

key ma dır bêxeyja mı di ceni biy.- Ma mm û damêrriya mm. Ge ge zi
ma mıterhı kerdni, paley ardni.

Dewijê ki vejiyay ko, maya mı zi lezı kerd çekalê sewlandê xwi,

xwi lmgi ra kerdi û kewti teber şiy ki xeben bero pêrdê mı ri. Nê ki

cendırmey daşta ameynê tedir şeşdarbê cı tebiştini. Tikê mend ez û

damêrri ma ha zerre diyê ki bawo kewt zerre va:
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«Cenekı mı fırset nê di ez şêro ko, vanê teresbavan zaf nızdiy

dewı kerdo. mı va hatıkı mı veyni, semedê aya ra ez ameyo. Ez xwı

sımzurı di nımneno. Wa Kejê zi şêro bani ser, dalde y ezli y ra wa bı

ewniyo ka veynı se kenê?» Piy mı ena va û xwı berdê axuri ra kerd,

şı heta sımzurı ra. Ez ca di wenşta şıya nardiwana darên ro vejiyaya,

siya bani ser. Mı xwı da dalde y ezli. Ez tikêki vmderta, ewniyaya ki

kes nê aseno, ez şıyo war. Mı damêrriya xwı ra va:

«Atê çew çmniyo!» Va:

«Mankeri wabo, şo vmde nıka yenê!» Ez fma sıyo, mı pawit

pawit kes nê asa. Veneka mı amey. Me vaji ki ez xwı di şıya, busawa.

Zaf zeman tayi zeman, ez nışka perrawa xwı ser ki yew çizzi dekewta

dewi mıyan. Vengê gedan û ceniyan yeno. Heti ra bermı, heti ra vengê

bini. Eke kişta deşti dır bmê dewi dır cendırman bı wirdi destan

tıfmge xwı tepişti, rast kerdê ver bı dewı. Tıra naşt zi temafila inan

ha vmdertaya. Seya tüyen dır zi yew qumandar û çendina teni şarê

dewanê binan pay ra yê. Destê dewijan heme bestey bi. Tıra pey ez

hini nê ewniyawo, ez vazdawo, ez vazdawo diwar, mı va:

«Atê, amey b'ew şar pêro hmi yo têro şono yeno.» Weşniya

marda mı ena hewı lebıyayişi reydi va:

«Herê keynê, sebeno qissa xwı guşiya ki, mey war, temaşe

bıke, hela veynı heta keydê ma ra yenê ninê? Eke amey ay çaxan

bê xeberi bide pêrdê xwı, nêki piy tu tebişenê benê dekenê qulliki.»

Bê zerrı ez gılana şıyo bani ser. Labrê mı waştini ki ez zi şêra teber

hamveranê xwi reyra dewi mıyan ra bıgeyra û nızdi ra temaşe

bikera.

Bani sero mı diy ki hirê cendırman ha Xal Lezgin kerdo xwı

beyntar, sungiya serey tıfmgi pey ra bıder şanenê û tam danê, vanê:

«Yürüsene ulan sakalına... (De şo lo.mı di erdişa...)

Ay roj ra ver zi mı gellek cendırmey diy bi. Ez tıra tersayni, la

ay roj ez hina qirti ra bıya, telefıyaya. Mı va qey mı pizze dır çiy

qerefiya. Caran ez hendı nê tersawa. Çı nê tersa... Piy mmo ki ez û

dayka xwmo damêrri ma tıra weqefiyaynim ey zi tersda cendırma

ver ay hmg di sımzurı dır xwı bmê vasi û sımeri di mmıt bi. Heta

bin ra zi ayê ejdihayan ha Xal Lezgin ver pê daynê. Xal Lezgin

perpızeyni, tê şaneyni, ver pê deyni bê hemdê xwı lezı kerdni. Nışi-

yayni şêro, çımka şerre cı zaf viyarte bi. Xal Lezgin zi berd seya

tyerı. Şutıka xafa Xal Lezgini zey wirroyêni şidênaya ow riy eyo

veşate berz kerde bı. O nê tersayni. Bıneyna pey tayna cendırmey

kuça cêrêm ra veciyay, va:
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Burada kimse yoktur qomutanim. (Kes tıya çmniyo quman-
darê'm.)

Qumandari tay zeman nımızkani ay binan di qissey kerd, veng

nê ame ki se vano. Yew cendırmi İmge xwı day pêro, sılam da, vazdi

reydi şı peyniya temafilı çıwa ra vetı, ardı day yewna cendırmi. Quman

dari işaret da, cendırman Xal Lezgin eyşt ard, pêro pıro pêser biy ovv-

tura yewi çekkalê Xal Lezgini lmgi ra veti, çiwey weşanay. Çızzi

dekewti Xal Lezgin i. Zerra mı, mı fek ra amey. Ceniyan da xwı çokan

ro, lajek beno keyneki bena qeceki kotılme biy, bmeyna duri kevtê

Mı diy ki ez ha nardiwani sero ya, sona diwar. Nışka İmga mı verra

dıyay ez vengane dır menda tıra pey mı xwı nê diy, oxmo ki ez

xereqiyaya. Ez ena ewniyawa ki ez ha sımzura tari û dermatı dır

verrada pêrdê xwı dır a. Ez ki kena bıberma, piy mı cıgreno vano:

Heşşı keyna mı çiy nê beno, metersı. Nıka ê şoni, ma tu weş

kenim. «Ez hılpena piy mı destê xwı fekdê mı ser nano, nê verdano

vengê mı vejiyo. Me vajı ki ez kew ta, deste xwı mı eşto xwı ver ow ni

heme hin engışte mı şıkiyay; damerriyamı ameyâ ez berda zerre, ez

teslime pêrdê xwı kerda. Gellek zeman ay beyntar di şı, vengê maya

mı ame. Piy mı wenşt xwı weşana roşana, simerê xwı rışna, çengıley

mı tepişt ma vejiyaym teber. Ez hıma zi barrena, tewâ deste mı bê

hesab zaf bi, nina vatış ki ez vaja. Mı zana ki cendırmey şi. Damêrriya

xwı ra mı eşnawit ki Xal Lezgin pey bı çiwa kuto, xereqiyawo fma zi

ey teba nê vato. Qumandari nişiyawo cay dewijan û çekan fahm

bıkero, fek tıra verra dawo, şıyo. Piy mı vatni:

«Sıma ma Xal Lezgin i ra ewnênê, ey serra lejê Dersimi di çı

diyo, çı nêdiyo, o musnayewo.»

Ay roj ki tari bı, şan di piy mı ez heri wenaya, berda yewna dewi

di yew hekimi nawita. Hekimi gellek deste mı di xebetiya. destê mı

ehendina zi dejna, best ma ageyraym. Caran ayroj û a şewı mı vir nê

sona.»

Kejê pizze ra yew hesıra pilli antı. "Mı ay hmg di serey xwı berz

kerd, mı va:

«Kejê tu ri sujo rastıken karni sero yo. Yani şıkıyayişe engış-

tanê tu di gunekaro rastıken kam o?» Va:

«Senê?»

Fahm nê kerd bı ki ez se vano. Mı hewina va:

Bı zanayişê tu ayo ki sebebê şikiyayişê engiştanê tu bıyo, kam-

o? Sew tu dest ra bêro tı heqê nê engiştanê xwı kami ra gêna?» Kırr

birna, milê xwi na xwi ver, va:
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«Gunekar û sebebê engiştanê mı ê yê. Ez bışina se ez heyfê
xwmo Xal Lezgin i inan ra gêna...» Rınd fahm nê b^yni ki Keje kamı

sebeb veynena. Mı Kejê ra va.

«Guşa xwı mi dare, Keja mm! Gunekarê raştikêni sermıyandar
û mêtmgehkar i. Gani tı bızana ki sermıyandarey û mêtmgehkarey

çıya, çı nıya, ay çaxan tı bışina vera inan lej bıkera.»- Qıssa mı, mı fek

di bırnay„va:

«Tı kapitalizm û somirgêcilix ri nê vanê?...»
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HELBEST

Serpehatıya Bûrjûvazıye-Pıçûk

çeq çeq çeq

çeq çeq çeq

rewş

hoy

zanyari

tevgirêdan

Çı ne.

bese galegal û gotm

sekm

mınn e

karker tu ne

gundi razaye

şoreş

lı hêviya

me pêşevanan

maye

mılek jı pola

dilek xurt

bese

bo vê

dengê tivmgan

dermanê xewê

MEM RONGA
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teq teq teq

teq tejq teq

mm yeki kuşt

bı mêrani

yeki

ku bı me ra ne dıhat ji

lı kelek

dani

lêxm

hevalno

lêxm

qemberek

bavêjm vira

yeki ji

wıra

dmyayê bı serê wande

hilweşinm

alav / ağır bıreşinm

bımırm

weki

mêra

leq leq leq

leq leq leq

ne bû

lı hev ne hat

icar

gel

lı pey me

ne hat

....lê.....lê belê...

pasifist...

oportünist...

revizyonist...

...ist ...ist ...ist

isk

isk

isk

na^lo ... hewa ye

ev gel ne hêja ye...
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Çarin

bingehê gerdûna ne afırandi

ne hewa û ağır e ne ax û ne av

yek tışt heye bê serû bê dawi

di guhırin û qevzan de bızav
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ÇİROK

DİZ

M. ELİ

Di kuça tari û teng re derbas, bû û lı ber deriyê xani yê nızmi ker¬

piç sekmi. Qedereki çavê xwe yê hûri şıl, lı ser kuliyên berfê ê jı jorda

dıhatm xwarê gerand. Duvra, lmgên xwe di berfa erdê da û di denyê

nızm re derbasi hundır bû. Lı hundir ronahiki qels he bû. Agirê lembê

ê rıcıfoki şewqa xwe bela dikir û di diwar de hm xelekên siyê ên

lerizoki çê dikir.

Çavê wi cara ewil bı kûrê wi ê di bin mitêla perıtandi ya nêzi
kuçik de raxisti ket. Dûvre ber bı jma wi de bilmd bû. Çavê wan bı

hev ket, Lê debar ne kır, çavê xwe jı ber çavê jma xwe revand. Seri

di ber da, hêdi hêdt ber bı quncika xani ê pari taritır de meşiya, çû h

wir rûnişt. Qaseki dm, bı siya hêdi hêdi ber bı pê de tê, serê xwe xist

nav herdû çogên xwe û çavên zoq i piçikên berfê ên lı ser pêlava

xwe kır. Jma wi, bê deng hat lı nık wi rûnişt. Demeki dirêj, bê deng

wilo lı nık hev sekinin. Pışt re dengê jma wi ê nızmık, wek jı kûr de

bê, ket guhê wi:

«Gelo disa vala vegenyayi?»

Wek xwe bı xwe biaxive, di ber xwe de bersiva jma xwe da:

«Erê vala. Wek hergav.» Hmek sekmi, pışt re disa dest pê kır,

wek bixwaze kula dilê xwe bırevme. «Ev çend rojm, sibê zû jı malê

derdıkevım, dibêjim dibe ku ez keseki xwedi bar bıbinım... Heta

êvarê, h istesona tirênê, h xeracên makina, h xana û kuça beredayi

diğerim. Kesên xwedi bar ên tên û dıçm, tu kes ji naxwazm bı me

bıkşinm. Ki bê, ya barê xwe lı ereba hespa dike, yan ji lı texsiki siwar

dibe dıçe. Hela pişti barina vê berfa pır, ez lı wan der û doran jı
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çend himalên wek xwe pêştir tu keşi na binim. Di vê berf û sermaye

de karê xelkê tüne wê derdê hımala bıkşine? Ne hewcê dirêjkırme ye

Wek mm go, heta êvarê em vala diğerin.»

Demeki peyv jı keşi der ne ket. Pışt re disa jma wi bı dengeki nızm

dest bı axaftmê kır.

«Tu bıgeriya, di bû ku te jı xwe re kare ki dm bıdita. Bivê nevê

kareki lı gora te ji wê hebe.»

«Jı te tire ku ez na gerim qey? Qey, ez bê seri lı kuça.diğerim?...

Elbet ez jı aliki de ji lı kar diğerim. Lê karê çı, halê çı... Êdi bûye ku

bı bertila ji kes nıkare tu kari bı dest xwe xe.» Hê axavtma xwe xelas

ne kırıbû. Lê nıhert çiqa dıçe gıri dıkeve çavê wi û qirik lê ziwa dibe,

dike nake nıkare xwe jı vi hali xelas ke, dengê xwe biri. Lê hêsirê

çava ne gırt; nermık nermık hatm xwarê. Jma wi pişti van gotma tu

bersiv lê venegerand, jı nık wi rabû, disa çû lı ciyê xwe ê berê rûnışt.

Pişti çend deqa, lı kêleka lawik ê bıçûk vezeliya û di xew re çû.

Heta sibê xew ne ket çavê mênk. Çavê xwe bal bı agirê lembêyi

zelûl ve kırıbû û dıramıya. Carna jı xwe ve dıçû û diket xeyala. Lê

pır ne dıma ku xeyalên wi dıçûn dıhatm disa lı ser agirê lembê ê

zelûl dısekmin. Zelûlbûna lembê hm xelekên siyê di diwar de çêkinbû.

Van xelekana, pêde wek guliyê darêyî lı. ber bayê dıhejiyan û ke-

derek biyani dixistm dilê wi. Diwarên bê deng û siyên lenzoki,

mirmek sar dixistm bira wi. Wê gavê, temamê laşê wi bı tırs dırıcıfi...

Carna çavê wi ber bı lawikê di bm lihêfa perıtandi de razayi ve dıbû,

. pışt re diqelibi ser jma wi. Çavên lawik ketibûn kortê, di rûyê wi de

jı hestû û çermik pêve tu tişt ne mabû. Bı histûyê xwe yê zeif û zıravık

wek mirov iskeleteki jı mezel derxistibe û danibe wir.

Tiştê ku bışev dıhat bira wi û lı ser dıramıya, pişti ku tu rê ne

dıda ber hê bêtir kulê wi radıkırm û wi bê hal dixistm. Mirov dıgo

qey şevekê, bist sal bı carekê de wi extiyar kırıye.

Bı dengê kuxukek jı kûr de tê lı xwe varqili. Çavê xwe ber bı paça

pıçûk a naylon ve bılınd kır. Lı derva bagerek mezm hebû. Kuliyê

berfê ber bı bayê ketıbûn û vırda wirda dıfırıyan. Jı aliki de ji, misêwa

naylon a pacê dıkutan. Ronahıya ku di naylon re derbas dıbû û

dıherıki hundır, dıda xuya kırın ku idi sıbe bûye.

Carekê lê hay bû ku dengê kuxikê hê dom dike. Lı ali deng

vegerıya. Jmikê lawik bı ser zık danibû ser çonga xwe, serê wi bı

ser kuçukê ağır ê vala de xwar kırıbû û jı bo kuxik bısekme, hêdi

hêdi lı pışta wi dixist. Lê dikir ne dikir, kuxik ne dısekmi. Her ku

dıçû zedetır dıbû û pêre ji qmk lı lawikê dixetimand. Di wır de bı

cih dıbû û bihna lawik dıçıkand.
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Jı nişka ve çavê wi ên ku zoq i lawik bûbûn jı hev bûn û bı tırs

lı hev geriyan... Ew çı bû?... Tışte ku dıdit gelo rast bû?... Pêşiyê ne

xwest bawer bıke Dûvre nıhert ku raste; xwinek sor û zırav bı kef û

belxema devê lawik re dıhat xwarê. Xwin wek taki sor dirêj dıbû û

dûvre lı erdê di nava belxemê bela dıbû. Her ku dıçû ruyê lawik

soro moro dıbû, çavê wi jı hev dıbûn û qapaxê çava di werimin. Bı

dengekî bê umid û bı nalin di ber xwe de go: «Yarebi, ev çı hal bû

hat serê me, ezê çı bıkım?... Bı ku de herim?...»

Jımk ji mabû heyıri. Çavên wê yi mehzûn û bı hesır ji bı carkê

de guhıribûn, bûbûn mina çavên pilmgê har. Herdûkan ji nızanıbûn

wê çı bıkın. An bı kude bıçm. Lê jmikê debar ne kır, bı çavê xwe yê

sor û şıl lı merık vegerıya û bı ser de qiriya.

«Bese, bese êdi jı derde te... Çıye tu ketıyi wi qunciki?... Halê

lawikê na bini?... Çı dısekmi, lı benda mırma wi yi, çı?...»

Dıdit, baş ji dıdit. Lê dıkarıbû çı bıkıra? Bê pere bû, bê çare bû.

Bı vê rebenıye xwe ka-wê bı ser kê de bıçûna, wê jı kê re bıgotana

çı? Derdê xwe wê jı kê re vekıra? Hım kê wê guh bıdanaye? Na...

na... tu keşi ji jı halê wi wê fam ne kıra. Bı dengeki wek jı kûr de

bê, got: .

«Ez dibinim, dibinim lê, bı serê xwe ka karım çı bıkım? Qunşek

pere bı mm re ne maye. Perê mıtela ku me wi çendi fırotm ji ne ma.

Ka di hundır de tışteki fırotıne ku hebe em bıfroşm ji tuneye. Ne

êzmg e, ne dan e, xwarm e disa. Dixtor û derman jı xwe pereki

gelek pır dıven. De ka bêje ica ez ê çı bıkım?»

Lê guhê jma wi ne lı wi bû:

«Hero duro, têyi dıkevi vi quncikê-tari, serê xwe dıxi nav çongên

xwe û wer dıfıkıri. Ka çı dikeve deste te?... Tu dibê qey wê xwedê

her tışti jı taqê bıbarine?... Yan tu dibe hema çı dibe bira bıbe? Tu

lı benda mırma me yi, dixwazi em di nav vi mezelê cemıdi de biçe¬

nimin herm?... Haa?...»

«Ka ez karım çı bıkım? Heydê tu bêje, dixwazi çı bıkım?»

«Çıma ezê bejim? Bı vê kevnejmıya xwe ezê aqıl bıdım te? Çı

dıfıkıri tu jı xwe re bıfıkıre.»

Ez nıkarım tu tışteki ji bıfıkırım. Jrxwe ev çendeki ye serê sıbe,

radıbım, dıçım diğerim, heta êvara, nivê şeva... Ha vırda ha wirda...

Lê tu tışt bı deste mm nakeve. Loma, van roja ne aqıl di serê mm

de maye, ne ji taqet di canê mm de. A, nıha gund buna, disa me

kanbû lı viali xwe bavêta hmeka; nasiti, ciranti... dıbû ku rêki jı

mer vebûna. Lê bajar?... ne nase, ne doste... Ki bı kê ye? Yeki ku

kar pê bê, ne ez keşi nas dikim, ne ji qe... Tu deriye vekıri na binim.

Dest û lmg lı mın hatm gıredan.»
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«De tu na fıkıri, ez ji na fıkırım. Eman âdi jı derdê vi lawê teyi

merezdari. A, jı tere, tu lê bmêre, çawa diki, bıke...»

«Hela hışe lê, xwedê jê razi...»

Jmık bı ser de qiriya:

«Çıma ezê hışbım? Ez ji ne insan im, ne dê me? qey, ez ê heroj

heta êvarê, bê umid lı benda mırma wi bım? Êdi ez nıkarım debar

bıkım. Debar û taqet di mm de ne ma.»

«De hela bes e lê...»

«Ne bes e, çıma wê bes be? Heta ku wê di vi hali de be, bıgre

bavê derva, bira roki zûtır bımre çetır e.»

Hêrsa wi rabû û lmg bı lmg zêde bû. Her axaftmek jmıke wek

tirekê di mêjiyê wi rake; diçûn di hundirê mêji de dıçıkıya. Dilê wi

teng dıbû. Her ku çû çavê w.i tari bûn, serê wi gêj bû, dıgo qey diwar

ber pê de tên, ha dıkm bı ser de hilweşm. Bı carkê de bê hemdê xwe

jı ciyê xwe pekiya. Bı ser jma xwe de qiriya:

«Bes e!... Bes e dıbejım jı te re!... Ecele te hatıye, çıye?»

Jmıke jı xwe ne xwar:

«Erê, ecele mm hatıye... na besim, ezê -bejimi Heta nıka ez

sekinim, ez hış bûm ka çı bı deste mm ket? Salê mm di vi halê xirab

de...»

Debar ne kır, êriş da ser jınıke. Destê xwe bılmd kır û heta jê

hatkulmeklı jmikêda. Bılmd kır disa lê da. Lê jmikê dengê xwe ne

dıbıri. Her ku lê dixist diaxaft; her ku lê dixist diqiriya:

-*Lı mm xe, hema heta jı te tê lı mm xe... Lê tu nikari êdi dengê

mm bıbıri. Heta ku ezê di vi hali da bıjim; ez bımrım çêtir e. Qene

jı te ji û jı lawê te ji xelas dibim. Lêxe... bıkuje, bira ez bımrım...»

Jı lêxistmê milê wi betili, êdi mest bû. Sekmi, m çavê sorê xwini

h dora xwe mhêrt. Çavê wi tu tışt ne dıdit. Diwarên dora wi wek

kelekên ser pêlên avê dıçûn dıhatm; Gêja wi çû, xwe lı ser lmgâ ne

gırt, wek xirareki vala qehbi bm diwar û wer'ma. Jı xwe çû. Edi, ne

kuxik, ne ji qirqira jmikê... Tu deng ne dıçû guhê wi.

Gava bı hişê xwê hat û çavê xwe vekır, lı derva tari ketibû erdê.

Hêdi hêdi jı ciyê xwe rabû. Êşek gıran ketibû serê wi, disa gêja wi

çû. Jı bû ku ne keve, pala xwe da diwar. Hmeki wer sekmi, pışt re

nerme serê xwe bılmd kır û bı çavê vala lı dora xwe nıhert. Pala xwe

jı diwar hılda, berê xwe da ber bı paça naylon û meşiya. Bı pişta

destê xwe lı naylon xist, berfa derva jı ser qewitand. Demeki derva

temaşe kır. Bagera serê sibê sekmi bû. Şev bê deng bû. Lı derva

ronahiki jı ronahiya berfê hebû. Lı der û dorê, jı berfa sıpi 'û di nav

wê de hm reşê malên wek a wi pêştir tu tışt xuya ne-dıkır.

44



Jı pacê vegeriya, seri di ber de, xwe bal bı deri de kır. Deri vekır,

derket derva û ket kuça teng.

Berf, bistıkek.bere sekmibû. Lê tevi bêrfa ku jı sıbe de hatıbû,

jı çogekê zêdetir berf ketıbû erdê. Bı sekna berfê ba û bager ji se¬

kmibû. Lê jıber ku dmê sai bû sermaki ışk peyda bûbû. Wek cıletek

tûj serçavê wi dıbıri vê serme. Debar ne kır, şewqa xwe xist nav çavê

xwe û stukıra çakêt bılm kır lı dora histûyê xwe pêça. Destê xweyi

cemidi xist bêrika pantolona xwe û meşiya dmav berfa pır de.

Heta çongê dıket berfê û derdiket. Weka ku ne xwaze çavê

xweyi şil nişani xwedayê ku dilê wi pê na şewite û duayê wi qebûl

na ke bide, serê xwe bı ber xwe de xwar kırıbû. Berfa hışk û cemidi

di deydelmgê pantolone wiyê qetandi re dıket hundır û wek perçên

camê çimê wi dıbıri. Digo qey temamê laşê wi dike bıtevıze. Lê qet

guh ne didayê. Dibe ku haya wi ji jê turiebû. Bırasti hay lı tışteki ji

ninbû. Nızanıbû bı-ku de dıçe û çıma dıçe ji... Hew hey lêbû ku jı

mala xweyi bı rojane nan û ağır ne ketiyê dûr dıkeve. Her gavê ku

davet wi jı vê mala wiyi sar, lê a bı sala ye sıtara serê wi dike dûr

dixist.

Mecbur bû. Dıve bıçûya. Edi ne dixwest destvala vegere malê.

Dıve destvala venegeriya, bıve ne vê tıştek bı destê xwe xista. Di

dile xwe de go «sert e, sert e... dıve ez rêki bıbinım. Lê jı ku, jı ki û

çawa?» Dikir ne dikir, bersiva van pırsa di serê wi de çê ne dıbûn.

Pırs dıçûn- dıhatm disa di serê wi de çık dıbûn. Lı wır tevlihev dıbûn

û bı tu awayi ne dixwestm derkevm.

Dıramiya: gelo hew ew tenê bû ê ku hatıbû avêtm çala bê umi-

diyê? Deriye. ümide hew.li ser wi tenê hatıbûn qefaltın? Nızanıbû...

Lê dıda bira xwe; bı hezaran insan hebûn mina wi. Jı bê kari, bı

hezaran mirov, yala dıgerıyan, jı sıba heta êvara lı qehwa rûdmıştm.

Hemi reben û belengaz bûn. Lı dora hev dıcıvıyan û behsa halê xwe

dikırın. Lê dıgotm ne dıgotm, derdê wan xelas ne dıbû. Roja ditır,

roja ditır... her û her dom dikir. Gelo niza wê çawa buya? Vê rewşa

xerab, vê belengaziyê, bê kari û birçi bûni wê heta kingê dom bıkıra?

Gelo ro hebû ku ev birç.bûni û belengazi rabûna?... Tu kes, bê kar,

bê mal û bê ağır ne mana?... Herkeseki kareki wi û maleki wi

hebûna... Zikê wi û zaroyên wi têr bûna. Nexweşi rabûna, çı derd

çêbûna, derman pêre pêre xwe bigihandayê. Gelo rojek wilo hebû

an na? Nızanıbû...

Jı nifşkê ve bı dengê firênek sert lı xwe varqili, xeyalê wi hemi

reviyan û zû bı zû xwe avêt kêleka rê. Pıştre h dû xwe vegeriya.

Texsiki çend gav jê wirdetir firên kmbû. Şofêr serê xwe di pacê re

derxist, çend çêr kır û disa texsiya xwe bı rê xist. Texsiyê berf û
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çamura ser rê di ber tekerlekê xwê re pejiqand û çû winda bû. Hêdi

hêdi rabû ser xwe, çamur û berfa pejiqiye ser jı xwe dawşand û hov

hov lı dora xwe nıhert Mabû heyıri: çı çax gıhiştıbû nava sûkê?

Disa dest pê kır, di kêleka rê re meşiya. Lı ser rê jı otomobilên

ku carna dıçûn dıhatm peştir tu tışt nin bû. Ronahiyên di pacên

apartmanên çar pênc qat re derdıket derva, tevli ronahıya lembên

kuça dıbûn, derva hê ronitir dıkırm.

Mala xwe, kuçê tari ê ku tê re derbas bûye xıst bira xwe. Kaşê

ku dıghişt vê 'rêya han, çuha ser devê rê ya pisi û qirêjên sûkê

tê de dıherıkm xist bira xwe. Ne dıhat heşê wi, ka kingê di van dera

re derbas bûye. A, vaye anıha tikûtenê xwe lı nava bajêr dıdît.

Ne jı dengê firênê buna, ki zane wê hê çiqas bı vi awayi bıçûna.

Niza wê bı ku de bıçûna... İstesona tirênê ket bira wi. Wextê

hatına eksprêsa Stembol û Qurtelan bû. Bıçûna wır dıbû ku çend

quriş ±>ı dest xista. Destê xwe xıst berika xwe û ğave xwe jıdand. Bı

lez di qoziya pavyonê re berê xwe da kuça jor. Lı ber pavyonê dengê

nara, şıkandma tebeq û qedeha û dengê müzik û reqsê tevlihev dıbû,

derdıket derva û lı derva bela dıbû. Go: gelo niza lı hundır çı dikin?

xwedê zane hma hundır pır gerxme.

Ku germi ket bira wi jı nıfşke ve wek xew têkeve çavê wi, çav

lê nielûl bûn. Pêre ji tırs ket dile wi. Ev çı bû? Jı Serme dikir bıtevı-

ziya, çı? Bı tırsa tevizandmê gavê xwe hê zûtır kır, berê xwe da

istesonê.

Gava gihaşt gara tirênê hê tirên ne hatıbû. Destê xwe di hev

da, ani ber devê xwe hû kirê û ket hundirê salonê. Lı ciheki runiştmê

geriya lê tu der vala ne dit. Lı ser banken ber diwêr, hm rûnıştıbûn,»

hman ji poteki an cakêtê xwe avêti bûn ser xwe, çogên xwe kısandı

bûn zikê xwe, destê wan di bm serê wan de razabûn. Cilê hemûyan

ji kevn û perıtandi bûn, pire wan bı pina bı hev hatıbûn dırûtm.

Çavê wi lı soba komıre a navça salonê ket. Xwe gihand sobê û deste

xwe da serê. Jı zûve temıri bû lê hê germi di hesmê wê de mabû.

Deste wi bı sobê ve, enıya xwe sıpart lûlê û wılo ma.

Çend deqe şunde denge fitıka tirênê bê dengiya şevê çırand û

lı ser bajêr bela bû. Tiren ketıbû garê; hêdi hêdi hat lı ber salonê

sekmi. Denyê wê vebûn û rêwi pê re pê re jê daketın xwarê.

Hê deqek neçûbû is,teson bı mırovan tıji bû. Hm dadıketm hm lê

siwar dıbûn, hman rêwryên xwe brrê dıkırm hin ji hatı bûn bergiya

mirovên xwe. Yên ku jı tirênê peya dıbûn, hmên wan dıçûn h dolmiş

û texsiya siwar dıbûn dıçûn, Hm jê ji di cadê re berjer dıbûn û

dıherıkin.
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Çavê' wi lı mıroveki dmav qelebahxê ket. Du walizê gıran di destê

wi de bûn û bı hılke hılk dımeşiya. Xwe ber bı mirov kır û jê pırsi:

«Te hımal dıve gelo?»

Mirov sekmi lı çavê wi nıhert, duvra bersiv da:

«De were, were... hılgıre, heta texsiyê.ali mm bıke.»

Zû zû destê xwe avêt valiza, yekê hılgırt da ser mile xwe, a din ji

xıst dest û bı pey mirov ket. Ciyê. texsiya pır nêz bû. Gelo heta malê

wê pê ne kısanda? Mala wi miheqeq pır dûr bû. Heta malê hılgırta

ki zane wê çrqas pere bıstenda?

«Kekê te dıve ez heta malê hılgırım.»

«Mal gelek dûr e kuro.» go mirov.

«Bıla dûr be, ez dıkarmı hılgırım. Hema rê nişani mm bide bese.»

«Tu dini çıye? Di vê serma han de, ka peyati tê çûndm. Hım pişti

ku texsi he ye, bo çı?»

Denge xwe biri, bersiv ne da êdi. Xwe bı xwe go: rast e lê, çı derde

mirov he ye di vê sermaye de heta malê peyati bıçe. We jı kubı halê

mm zanıbe. Hım çı jı wire halê mm. Derde herkese jı xwe re.

Gava gıhiştm nık texsiya, mirov du banknot û nivê hesmi xıst

kefa deste wi lı texsiyê siwar bû û çû. Gava mirov pere dirêj kırıbûye

destê wan bı hev bûbû. Çı desteki wi yi nermık û germ hebû. Germa

deste wi gihaştıbû pere ji. Pere di nava kefa destê xwe guvaşt wek

bixwaze germa pere derbasi destê xwe bıke.

Heta ku vegeriya hat salonê tirên bı reketıbû ji. Bı çûndma tirênê

re lı garê kesek ji ne mabû. Ew ji vegeriya bê dilê xwe kete kuçekê.

Niza çıma, elektrikê kuça temıribûn. Hew ronahiya berfê mabû lı

kuça. Hmeki lı kuça geriya. Hema kijan kuçe bı ber keta berê xwe

dıda wê kuçê. Pır hmdık niza çıqa çû, çark ê nıhert ku lı ber camiki

ye. Camiki nav mehela bû. Di deriyê hewşê re ket hundır, çû lı ber

mûslixê avê rûnışt. Niza gelo wê çı bıkıra? Gelo bıçûna malê? Ka

qey mal jı vır çetır bû? Qene lı vır denge gıri û kuxikê ne dıhate. Bı

nerme lı dora xwe nıhert, çavê xwe di hundirê hewşê de gerand. Jı

nıfşke ve çavê wi hat lı ser tabuta camiye a ser berfê sekmi. Çırûske .

ağır jı çavê wi fıri. Rıcı fmdmek sar İaşe wi gırt, pışt re mal ket bira

wi. Jma wi, zaroyê wi... nıha lı malê jı sermana dırıcıfin.

Xwe bı xwe go:

«Ezê vê tabût ê bıgrım bıvım malê. Wê çend rojeki me germ bıke.

Qene avek germ wê di qirika me re bıherıke.»

Sekmi, tırsek ket dile wi; cami mala xwedê bû. Rabe bıdıze û

musibetek bı serê wi de were... Jı camiye tışt dizin guneki gelek

mezm bû. Lê ne be? Kizane heta sıbe dibe ku lawê wi bımre. Sıbe

nemıra wê dusıba bımıra. De çı dıbû bira bıvûna, wê bıbıra. Lê di dile
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xwe de go: «Ezê anıha bıvım, lê havinê ezê tabûtek jrvê ' çêtir binim
bixim cih. Ahd be ku bivê nevê ezê binim.»

Hê wer dıgo, jı- durve, jı mmareki dengê azana sıbe bılmd bû.

Xuya bû ku bergiya sibê bû. Bistikek dm wê ronahi di erdê ketana:

Û a xirabtir, wexti miezmê vê camiyê ji bıhata. Bı vê fikrê zû zû rabû
ser xwe û nêzi tabût ê bû. Rakır tabûta vala, da ser milê xwe û zû

zû berê xwe da deriyê hewşê. Bı gavê sıvık gihaşt deri. Çaxa ku gava

xwe jı deri avêt derva, dengek i gelek lı nêz go:

«Ihıı... ıhu...» Hema di ci de sar bû û di navbera deri de çık ma,

sekmi. Xwêdanek sar di eniya wir'e avêt û dılop dılop hat xwarê.

«Hoo... tu ki yi?... Wê tabûtê bı kude dibi?»

Serê xwe vegerand, lı mirov nıhert: mıezme camiye bû. Gelo
bıgota çı? Devê wi lı hev geriya:

«La... lawik ne... nexweşe... ııh, ıhh mı go... lawikê mm nexweş

bû, mır. Hatime tabûtê bıvım.»

«Başe, bo çı vê şeva han, di vê sıete de? Û bê haya keşi...»

, «Ez hatim kes lı van dera tüne bû, mm ji bı serê xwe rakır jı

mecburi. Ka mine jı kê re bıgotana?»

«Derewa meke, tu hatıyi diziye.»

«Na Wellah, rast dıbejım.»

«Bes derewa bıke, mel'ûnê melun. Tu fedi na ki hatiyi dıziya

camiye.» Denge mirov sert bû hmek ji diqiriya. Bêçare, lı ber geriya.

«Waad be ku na... êê... gotma min.ewe.ku ez mecbur mam. Tu

çara mm nin bû.»

Mirov, guh ne dayê, qiriya:

«Gidi mehelino, zû bıghen diz vaye, diz ketiye camiye.»

Lı ber geriya:

«Na, na... ez ne dizim.»

Lê tu tışt ne xıst seri. Tabûtê dani. Jı revê peştir tu rê ne mabû.

Yan na, meheli wê nıha hemû lı ser serê wi kom buna. Dest bı revê

kır .Mirov da pey. Jı aliki de ji lı dû wi diqiriya.-

«Gidi, ciranno zû werm, diz vaye. Zû km, gidi zû km dıreve.»

Jı nıfşke ve tışteki sert lı paçıka hustiyê wi ket. Pêre pêre, ser .

seri noqi nava berfê bû.

«Ehey mel'ûn, di ser de dırevi ji.» go dengeki. Ev deng ne denge

berê bû/

Derbek dm lê ket, yek dm ji... lı ser hev lê dıketm. Rabû xwest

bıreve. Lê bı derbek dm disa di nav berfê de dırej bû.

«Lêxm harlêxm, bira ne reve!»

«Lı vi şeytani xın!»
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«Lı vi bênamûsi ,xın!»

«Wey şeytan wey, ka tabut ji tê dizin!...»

Qirin û hela hela her ku dıçû zêde dıbû, pêre ji derb pır dıbûn.

Lê diz jı zû ve hemû tışt jı bir ve kırıbû ji. Ne hay lı derba hebû,
ne ji qirqir û hela hela. Dar û derbên ku 16 dıketm êdi qet wi ne
diêşandm. Bı dev û poz ve ketıbû nava berfê. Xwinek sorr û zırav jı
cênika wi dıherıki û dılop dılop dmiquti nav berfa sıpi...

Gava dınö roni bû, lı serê kuçê, di nav berfa sıpi de jı xwina sori
cemıdi û jı dudı-niveki hesmi peştir tu tışt xuya ne dikir.
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HELBEST

Mina guleki êveli

ger bı buhıre jina me

BERKEN BEREH

Roj ek,

jı ber xeman, kulan

hinê helbest nıvisandme bûn tılıye mın.

Nıha

Jı bo evine

jı bo tuneyıye

û çavên dayıka xwe i belek dmıvisım.

Dibinim,

, zarûk bêpar m

di salan zarûkan de lı dmê

jı xwendm

leystık

û weivheviyê

Dmêrim,

lı berbajarka, lı kolana

mina çıvika dayıka xwe hmdakıri

dıçm û tên merıv

dıkevm çayxana

çayxanê bê hılberi
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Lê dıve

mina guleki êveli

ger bı buhıre jina me

bı şev bı roj

em evinek bıhonm

evinek nû û mestır...

Lew

nıha stran me dıbejm

stran lı çıya.
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Jı ba me re dıçe xweşitiyê

BERKEN BEREH

Dıkujm lı serê kolanan

sebi diminin sêwi

jın jmebi

û dil tıji xem

Dihêlm çeqiltazi

bırçi dihêlm

bê dıbıstan

bê rê

bê xêni

Û diminin bı serê xwe

bı serê-xwe

mina kulilkên ne kedi...

mezin dibm xem û kul

stran dıbm lawij

û diminm

mina bızmarek lı diwar kutandı

lı xurbetê

disa ji

bı me re xweş e jin

cejn

geşt...

evin bı me re xweş e

û ji xweşitiyê re

jı ba me rê dıçe.
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Çend Bermayên Mitolojik

Mıhemed QASIM

^Xatiya me ya Sarê hebû. Wexteki em.gundiyê hev bûn. Xatiya
Sarê hem jmebi bû û hem ji gelek pir bû. Gelek gotmên xweş û kev-
nare, yên ku hê rıye tavê ne ditıbûn, di bmê kısıke wê de hebûn. Car

carna ku gazın jı bextê xwe dikir, dıgot:

Jı me j'tıre me lega reş ne kuşt, tıra reş ne kır, aşûjna zebû-

nıyan ne dizi... ev çı bextê bı reş e ku di me geriya.

Tabi mana dızina aşûjnê û kırma tıra reş hebû. Lê kuşuna lega
reş çı bû? Çıma ne lega dm.

Xweş tê bira mm, mm di newala gundê me de rojek jûji (jıjo) ki

gırtıbû. Bı kêf û sahi mm ew ani malê, bı çı kul û hali. Bı bavê xwe

ve zeliqim mina mozeqirtikê, jı bona ku serjê ke. Mm bavê xwe razi

dikir, dıya mm di me de derket, şeqameki lı belegoşka mm xist û pê
re:

- Belqitiyê belqiti!.. Mm jı te xêrê ne ditıyo! Tu dıçi jûji dıgıri ha..

Lı bavê mm zıvıri:

Sed wadê Xwedê lı canê mm bişkên, gava tu jûji serjê ki, ya

di yê malê de bımine ne ez im. Ew zarok e, fêm na ke, ma tu ji fêm

na ki ku jûji seyıd e? Tu dixwazi malê lı serê me xopan ki?

Belê seyıdeki nû lı günde me zêde bûbû. Seyıd Ebasê Sêrti û Seyıd

Cezayıre Serhedi hebûn heta nıha lı günde me, û zarokên wan. Lê

seyıdek nû derket, seyıd jûji... Mm dotıra rojê jı seydayê xwe i dersa

Camiye pırsi, wi ji jı mm re seyıdıya jûji got lê, sedemê wi ne got. Jı
tırsa ez ji zêde bı ser ve ne çûm.

Ev pırs zemanek dûr û drêj di mêjiyê mm de bı tevdani ma. Jûji

çıma seyıd bû?

Wek vana çend tışten xerib ji hebûn. Marê reş ziyaret bû. Heta

kalê mm, ango bavê bavê mini jı ber rojek lı pesarê marek reş kuştıbû,

jı ahyê xeybenyan ve hatıbû hmgaftm. Pira mm, tim jı mm re dıgot:

«Nebi nebi tu têkili marên reş bibi. Kalê te sê roj di pey kuştma mar

de, bê êş û nexweşin ket û mır» Ahmedê ciranê me, rojek kûsıyek
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gırt û ani malê, dû re gazi Silêmanê Hevêdi kır, gotê: «Silêmano, xalê

te jı Hevêda hatıye wa yê lı mala me ye. Hun ne lı malê bûn, mm ew

lı mala me ezımand.» Em ji bı Sıleman re çûn. Sıleman çû menzela

mêvana keşi ne dit. Jı Ahmed pırsi «ka xalê mm?» Ahmed jı bmê

dolabê kûsiyê ku lı pesarê gırtıbû derxist, nişan dayê. Tev bı hev re

kenin.

Çendeki berê çûbûm aliyê çıye. Lı deştê dor û dorê mılka jı

şelan qelawûz datinm da ku mılk jı hev diyar bm. Ev qelawûz

qelawûzên tixûbên (hıdûd) mılka ne. Lı çıye ji wisa qelawûz hene.

Qelawûzên lı çıye ne jı şelan, lê jı kevıran m. Tıştek dmê bala mm

lı xwe kışand. Jı van qelawûzan tenê ne lı dor û dorên milkan.lê di

nav rezan de ji hebûn. Mm jı hevrayê xwe i çıyayi pırsi:

Ev qelawûzên di nav rezan de, bo çı hatme çêkinn? Kevirên

zêde yên nav rez m, dane hev an ji qeiawûz m?

Hevrayê mm got:

Cê ew ne qelawûz m bavıko.

Mm icar bı dest û tılıya nişan dayê.

Got:

Erê, erê... Ew cê ne qelawûz e. Cê ew dêdwan e.

Hela hela... dêdwan çı jı teva ye?

Dêdwan, dêdwan e. Cê çıya, xeyberi, diz û xirab jê dıtırsm.

Cê na bini di qama sirnotê rmrovan de hatıye çêkirm. Cê qelawûz

qasi çokê tunê.

Mm mesela dêdwan, jı gündıyen ku lı wi gundi mêvan bûm,

pırsi. Di nav.her rezi de dêdwanek hebû. Jı dûri ve dirûvê tmdirûsê

menvan pê dıket. Merivên xirab, xeyberi (wek cm û perıyan), çıya

jê dıtırsin. Metelokek wê ji hebû; çıya lı çıya dikir gazi, dıgote: Ho

çıyayo! Ma tu nı kari wi rezê h qûntara xwe ser û bmê hev ki? Ew

qas jı xwe raziyi, pesnê xwe dıdi, tu nı kari bı rezeki? Çiyayê lê

hatıye bang kırın bersivê dıda çiyayê bang kiri: Bı Xwedanê şev û

rojan ez dikanm di weşeki de ser û bmê hev kim, lê fıkara mm jı wê

dêdwana di nav de ye. Ne jı dêdwana di nav de biwa, ser û bmê hev

kırın karê weşek kurt bû.

Mm çend bermayên mitolojik ku bı baweri û gumana mm

mitolojik m di nav pergala çiroki de raberi we kır. Ev û gelek tış-,

ten mina van hene ku hun rast lê hatme. Di nav xwendayan de jı

vana re «bawenyên vala an ji itiqadên batıl» tên gotm. Tabi mıjara

(mewzûya) me ne ev e ku, ka ev bawenyên vala ne, an baweriyêh
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rastın. Pêşbira (meqseda) mm ev e ku, gelo ev baweri jı bıngeheki

mitolojik dizen an na.

Ku em jı seri de pê ve bıçm:

Kuştma lega reş,

Seyıdıya jûji (jıjo)

Ziyaret bûna marê reş,

Xal û xwarzatiya kûsi û Hevêdiyan (Hevêdan lı Diyarbekrê,

lı navçeya Qulpê eşıreki ye.)

Rez parastma dêdwan, . *

û gelek tışten wek vana ku di nav geli

de hene. Hm jı vana dibe qedexeyi an pirozahıya xwe, di nâzik de

di pey bûyereki de stendıbm. Lê yên dm, bı pırani û gelemperi jı

mêj 've hene û lı her deri belav bûne, di nav Kurdan de.

Ez di vana de rehek mitolojik dibinim an ji bermayeyıya dema

totemizme.

Vê pırsa ha tê bira mm: Ma gelo na be ku takılıya vi kûsıye, bı

ew qewmê ku bı navên Kûs/Kûş/Kûşi dıhatm bınavkırın re hebe.

Di pırtûken diroka Kurdan de jı vê qewmê tê behs kırın ku, lı

dorhêla Behdinan ciwari bûbûn.

Her weki ku em tev pê dızanm, hê ji Dicle û Fırat di nav gele

me de çemên piroz tên zanin. Pirozahiya van ceman di dine İsla-

mi de ji heye: Tê riwayet kırın ku di çûyma miracê de Mıhemed pê-

xember, di bihuşta de leqayi xaniki dibe. Di her nknê vi xaniyê de

çemek dizê. Pêxember jı Cebrail dıpırse, ev çı çem m. Cebrail bersivê

dıde ku; yek jê Nil e, yek jê Dicle ye, yek jê Fırat e, yê dm ji Seyxûn

û Ceyxûn e. Pirozahiki xwedeyi lı ser Dicle di mitolojıya Yewmani

de ji heye. Xwede Dianysos dıde ser dılketıya xwe Alphesiboia,

nympha Asyayi. Alphesiboia xwe bı deste Dionysos ve ber na de û

jı berê dıreve. Tên ber çemeki. Dianysos dıkeve temtıla pılmgek.

Alphesiboia bo jı çem derbas be, dıkeve nav penc û hembêza pılmg

ku ev pılmg Dianysos e. Jı hembêz bûnê bı zarû (hemle) dimine û

jê Medos çêdibe. Medos navê xwe lı Medan, pılmg ji navê xwe lı çem

danıye ku Yewnani û ewropayi jı Dicleyê re TİGRİS dıbejm. Tigris

bı yewnani pılmg e.

Bermayeyên mitolojik berhev kırın kareki pıspori (ixtisasi) ye.

Mitoloji ne dirok e, ne wesiqe ne bo dirokek. Lê tê de hm ronahi û

.çırûsken takılıya navbera çandeyan (kültür), yên hêza xeyal kırma

afirandmê ya geleri hene. Nıma (sembol) yên mitolojik; xwedi

kiroxê pise û çande ne. Lı ba dile mm, dıve jı aliki ve em van

bermayeyên xwe i mitolojik berhev km heta roja wi tê, dıgıhije

destên pisporên xwe.
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HELBETS

O.DARA

iro disa

iro disa

bı desten vala

bı awirên melûl

geh bı jêr de,

geh bı jor de

meşim di ber sinor re...

ev leşkerê rom

neqeba me

çarikeke bı meşe.

ez bêm: «leê..»

wê deng bê

te...

...lê ev têl,

ev mayin,

ev leşkerê rom

ne dıhelın ban bıkım,

ne ji dıhelın bêm...

wer

...û bmêr

mal raza,

bajar raza,

hıdût raza,

kul û kedera

ez nexistim xew,

hin ko hiv derneketiye

wer,

wer cana mm, wer...
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Ê MA WO

FARÛQ/GÊL

Hêvi hêvi

Zewncê gay,

yew heri reydi.

Bindê goştê to di

Tirba bawkala

Kışta bini di,—

Teylo teîuyin

Sero lewha,

Lewha sero:

«Shell sahasıdır girilmez»

Ana nışto.

Tırba bawkala,

verêna weyra di bi.

Hêvi hêvi

Zewncê gay,

yew heri reydi,

ni yo.

Hêvi, teylo telûyin wekerdiş o, vıztış o,
lewha sero:

Ê ma wo

nıştış şênayiş to.

BIMUSNÊ

MEHMED/SİNEG-ÇERMÛG

Memusnê tıfmg û herbi

Wa bimusê serbestey û

rindi

Bımusne A, bimusnê B

ey

Wa bimusê B'ey

duna C'ey.
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Zargotın

(folklor)

(1)

DİLOK

Hey zeri, zeri, zeri

Hey zeri, zeri, zeri

Tu x'me de hêşya deri

Tu b'zêran beranber i

Mecidya çardeser i

Em yek m, zeri yek m

Bahçe w bûstan b'genek m

Keç hene law b'henek m

Em d'do ne, zeri d'do ne

Baxçe w bûstan b'gezo ne

Keç hene law çı çê ne

Em s'sê ne, zeri s'sê ne

Baxçe w bûstan b'hırme ne

Em çar in, zeri çar m

Baxçe w bûstan b'hmar m

Keç hene law çı har m

Em pênc m, zeri pênc m

Baxçe w bûstan bı sene in

(D

(q"B)

(I)

, (I)

(î)

(I)

lê wey lê (a)

lo wey lo (b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)

(a,b)
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Em şeş in, zeri şeş m a,b)

Baxçe w bûstan b'zebeş m (a,b)

Keç hene law çı geş m (a,b)

(1)

DİLOK

(1) Çmg û çmg, çm çmg û çmg leyhkê leylanê (a)

— I- Çmg û çmg, çm çmg û çmg evdalê canê (b)

Lı hev ketm qaz û qulmg (a)

Lı hev qehbin rom û frmg (b)

Kerê bêriyê reş e (a)

Daşê bêriyê reş e (b)

Ser barê wi b'zebeş e (a,b)

Pira malê nexweş e (a)

Bûka malê keleş e (b)

	 (I)

Kerê bêriyê cûn e (a)

Daşê bêriyê cûn e (b)

Ser barê wi b'tıtûn e (a,b)

Pira malê melun e (a)

Bûka malê xatûn e (b)

. . . .	 (I)

Kerê bêriyê spi ye (a)

Daşê bêriyê spi ye (b)

Ser barê wi b'hıri ye (a,b)

Pira malê miri ye (a)

Bûka malê emdi ye (b)

(1)

NİŞE (not) :

1. Dilok: stranên dawetê ne. Bı leystikên dilanê re û lı ser serê

zava û bûkan tên strandm.

2. Ev her du dilok jı dorhêla Sılivan (Silvan) hatme berhev

kırm, bê guherandm hatme dayın.
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Estanekı

Xal û Wariza

Arêkerdox: FARÛQ

Roca ra yew roc, yew kiye di ardi nê maneni. Maya kiyi dosere

ra wardena, lacê xwe wanznena; tıra wana: «Lacê mı, ardê ma

qediyay, wardi hezê camêrda barê arışi beri, ma ri ayre di bıdı

tahrnayiş, bıgirı bê, se beno? Lac xindarê hewni yo, qayil niyo çimanê

xwu ako. Cüda xwu di vıtvıtıyeno, ewniyeno sewbi rayir çinyo,
hewn ra fek verdeno.

Maya cê, nan ana, nanê xwu weno, wardeno pay...

, Barê arda herdê xwu wena, rayirê ayri tebişt. Rayira biryarê xwu

da: «Ez ko şêra ayredê xaldê xwu, çend bibo xalê mm o, ko mı ra heqê
tahrnayişi nê gêro.»

Roc akewt ayrê xaldê xwu resa. Xalê cê, cê vera ame. Piya barê

xwu rona, herê xwu best û şi deste xaldê xwu, xal zi şi ridê cê. Dêstê

ayri verdi ronişti, pê persay, xal warişt şi guredê xwu. O zi ay. caya

ra geyra. Demê wıt, demê ronışt, la, roc nê viretini. Pizê cê andı ki

veyşan bi, vengê ayri nê şini cê. Nani ra vêşêr çiyeki vir di nê bi.

Nêmê şew newba cê amê, xura, ayre di yewek nê mendi bi.
Arişê xwu, da tehrnayiş.

Xalê cê xwu heti waciya:

Warzadê xwu ra heq bıgira nê beno, nê gêra nê beno, nnda

cê, ez waca yew pelxaça şmık ma vırazi, piya bori.

Xal tadiya, wa: \

Warza, ma yew pelxaça şmık vırazi?

Wabo xalo, ma vırazi.

Xali tay ardi elawiti, awa cê vêşiday. Warzadê xwu ra wa:

Tıkina ardi bıdı, mir zaw awm bi.
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Warzay cê şi, tıkina ardi ard. Ena ray mirê cin wışk ame. Tayna
aw ver bide day. Rayna awm ame. Ge wışk bi, ge awm bi. Peyniya

elawtişi di, ardi nê mendi bi. Çık ardê cini bi, pey yew pelxaç vıraşt
û vızt bmdê adıri.

Çimê xali bar nê da, waştini ki pelxaçi pêro cê ri mano û tena

boro. Aya gam warzay xwu xapênayiş, ame cê vir. Tadiya warzadê

xwu ra wa:

Warza pelxaç besê ma wirdina niya. Rmda cê, bê ma zuri

bıki. Kam vêşi zuri kerd, wa pelxaç zi cê ri bo.

Wabo xalo. Anasar çi to waşt, verê zi tı waci.

Xal dest pê keno.-

Yew roc gurê mı bi. Ez dew ra warişta, şiya suk. Mı tay bezrê

giroti, xwu ri rayi ra bora ki pey hewiya mı bêro. Mı ki bezrê werdini,

yew mı desta kewt. Ray mı va, ez bıgira, rayna ez ewniyaya erê

manena ,mı tıra fek verda. Ew, mı rayirdê xwu ser na. Teştari ra

ver sukı resaya. Şiya mehkama, mı ra va: «Eyro şo, meştı bê. «Ez

tadiyayniya dew, cawo ki bezra mı kewti bi, ama weyra. Çi veyna?

Cadê bezrada mı di yew lema kuya veciyaya û xelf daya. Mı fek

tıra verda, şiya dew. Nımace der rayna warişta ki şêra sukı. Ez ama,

cadê lemda xwu ki lema mı vılidaya. Şiya sukı, gurê mı qediya tapa

tadiyaya. Ama ay ca, çı veyna? Yew kuy kewta fek dere. Aw tadiya-

ya, pêser biya û pırd bmdê aw di mendo. Mı kardiya xwu vet, day

kuy ro, hergı felqê ca, cay ro şi. Yew laser warişt ki ay tax di çıkı

dewi bi bmdê aw di mendi. Pırd asa, ez vireta şiya dew. Zura mı

enda, de tı vacı ena ray.

Wabo xalo: Yew roc rayna arişê ma qediyay bi. Mı barê xeli

diktê (herde) xwu ser na, pıro best û rayirê ayri tebişt. Eza ki nızdi

ayri biya, çı veyna? Laser warişto, vêr nê dano. Dikê mı, barê cê nê

bini, şenayni viro, ez zi esnaw reydi viretini bover. La barê xeledê

mı bi, ez ayi seka. Bê çare şiya ama, yewdi kelesung mı vir ame. Mı

lez kelesunga xwu vet û hergu hebê xeli yew bı yew vızt bover. Ana

ana mı barê xeledê xwu pêro qedêna. Ez û dikê xwu zi ma vireti

bover. Mı barê xwu şıdena ki rayir ser na, ewniyaya ki barê dikte

mı çewt o. Polo sıvık sero mı kara ronay, rast nê bi. Ez ewniyaya

vmgiya mersi yena. Kardiya xwu vet, weşenay bı mersi, yew perê

ca kewt. Bardê xwu ser na wirdi poli zi hezê yewmm bi. Gelek rayir

ma yi. Ma amê bmdê yew gezêr di rona. Ez ewniyaya manê diktê mı

rêş biyo. Yew goz gırot manedê cê serna, ez zi binde dar di wita. Zaw

tay vendı wita nê zana. Mı çunê xwu akerdi ki çı veyna? Manê diktê

mı sero yew dar veciyaya ki serê ca nê aseno. Ez aya darı ra veciyaya

diyar ki yew deşta pillo pelenga a, wextê vaşan o. Nızdi mı di hêgay
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hmdiya bi. Şiya hmdiya ver, kardiya xwu vet da hindi ro, kardiya

mı şıkiyay û yew felqê ca kewt miya. Ez aya qul ra şıya zere. Felqê

kardiya mı nê asayni. Vengê çakuca ame mı. Ez ay poli ser di ewni-

yaya ki hewt hebi kurê asenê. Vengê cini nê şono yewmma. Felqê

karlıya ki mı di bi, mı day cin. Mı wa: «Mı rê yew vaşturu vırazi, ki

ayo ki mend wa sıma rê bo.» Ay felqe ra yew qazik vıraştini ki hewt

küre vengê cini nê sini yewmma. Mı vaşturi xwu gırot veciyaya teber.

Ez ş:.ya pali. Mı ki pali kerdini raştê yew quçi ama. Mina ki vaşturi

hewn, na bıda vasi ro, yew luy paray, tıra pusula kewt. Ê şiya mı hewa

na k. tede nıseno: «pelxaçi ê xali niya, pêro ê warizay a'.»

Zura warzay, ê xali ra vêşêr bi. Zorê xali ki şi, tadiya wa:

Zurawo zurawo, endi qaziko pil cara pıyo?

Xalo xalo, endi qaziko pil nê bo, aya kuya to seni û çı di

pewciyena.

Na estaneki dormarê Gêl (Dıyerbekır) i di arê biya
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Zargotın

Çibenokê Zazaki

Arêkerdox: DEWIJ

1 Bar ra şono axur. / MİÇIKI

2 Bawkalê mı, serrı di ray guda xwi di kmno. / ÎNCILOWR

3 Bikuwe beno derg, bişuwe beno leymm. / RAY

4 Çaq siyay, boni sero reqesiyay. / DIJNI (VARAN)

5 Çeher bıray, çır kerdi gole. / ÇICÊ ÇÊLEKE (ÇIJEY MANGA)

6 Çeher dor i, fek nurr vıste yi. / ÇICEY MANGA

7 Dapira doşi di, rêmo guşi di. / VINIŞKÊRI (QIZBONÊRI)
8 Dapira mı dere di, dıstari paşt di. / TIRRIYA MÊŞNA
9 Dapira mı heta şan di gılejgı kenna / VINIŞKÊRI

10 Dapira mina ki tırba xwı ktrer.a, xwı definena. / DALPA

11 Daşta suxte, naşta suxte, miyanê qera suxte. / KESA

12 Daşta texte, naşta texte, beyntaı di qere t.exte. / ÇIM

13 Dar a, zmar a; çemçillıko kmar a. / GUŞARE

14 _ Deva yena gum gum i, kef (qeş) kena erebi, way hmino ya-

rebi. / ARÊ (AYRE)

15 Dêza pêrdê mı, serê ja (ya) girote wo. / HAK

16 Di way, wuniyênê tê ra. / TIFÊ ADIRİ (ADIRCA-KUÇLAN)

17 _ Dor da perçin di, norr da perçin di. / ÇURANIKI

18 Ebasek o, mund bestek o. / MELQEP

19 Ez şono kura mı ra beste wo. / Yew çiy mı i esto, kê kura

şoni kê dima wo. / SEY

20 Gawo kejo, aw ra dejo. / MEŞKI

21 Gawo siya şono, gawo kejo vındeno. / ADIR û DÛY
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22 Gomey pêrdê mı pırr biz i, yew kelo sur tede wo. / ZAN (21-
WAN)

23 Gomey pêrdê mı yew estunı sero yo. / ZIWAN

24 Gomey xalan (xalo) pırri biz i; pêro kol i, qoçê yêni çınni. /

MIJLEWR (MOJLE)

25 Heno sıpe yo mano (maneno) şıt, heno siya w mano qir; çaxe

şeno mano tir. / QICIKE

26 Hero bê cıl, daro bê vıl. / ÎNCILEWR

27 Hewr gurreno, pipık fizneno. / DAWUL-ZURNA

28 Hewşê pêrdê mı pır çuwey çewt i. / QOÇÊ BIZAN

29 Hira rutı ra kay keno. / MAZI

30 indi (hendı) ki zaf o, nê ûmarêno. / PURTÊ SERİ (PORR)

31 Jew (Yew) çiyê mı esto, şmo geyreno geyreno şan di yeno,

hendê pırojını ca gêno. / KUTIK

32 Kelawa puti, pırrı nut i. / Kilawa rut i, pırr put i. / Kilawa

üti-muti, pırre nut i. / Kulawa mı pırri rışk i.) İNCİL (ENCİL)

33 Kemer ra perreno (kewno) nê mıreno, yeno di siyan mıyan

di mıreno. / KEKİ

34 Keroni (şırit) qalmêr a, pûşi sıvıker a. / Kıron ra qalm a, sey

puşi sıvık a. / MEŞKİ

35 Keyneka bariy, şi cado (cawo) tariy. / Way mina bari, şi qula

tari. / Şeyta bari, eşta cado tari. / PİSTİ YA TIFING İ (ŞEYTA

TIFINGİ)

36 Kê bımıri mani, tımo kê ra wo. / NAME

37 Koçıka (Kewçika) oolı, dökewti golı. / QIRÎNCLE

38 Kofiya xizah, Gêl û newal ı (1) / TORGI (TUWERGI)

39 Manga qorrena, gollık fek ra perreno. / Estorı hirrena, pışkıli

fek ra perreni. / TLVTNG Û GÜLE

40 Mari lef da, behri kef da; mar ame, nur de fekê cê de. / PÊL

41 Merde, merde, fek akerde. / KWARI (KUARE)

42 Merde wo, gani pay ra edeineno. / MEYBI-SARNA

43 Merde wo, tırba xwı keneno. / DALPA

44 Nımaci şono, şan di yeno; riy cey (jey, yey) xatunan pankêr

o. / Yew çiy mı esio şono heta şan di'bmê hem di geyreno,

şan di yeno bereqêno hezey (heway) altun i. / SİRSİ

45 Nımaji şono, şan di yeno; mda (hmda) yew panj qunşi ca

gêno. / Şmo geyreno geyreno, yeno nende mejdeyi ca gêno. /

ÇIWE (ÇIWA)

46 Pontila vasi, erra kaşi. / MAR

(1) GEL: Yew nahiyey . Diyarbekır, Eğil.
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Eskerê Boyik An Baqek

Kulilkên Çiyayên Bakûr

Kerem ŞENGAL

Çiyayêd me bilûrvan m,

Tu bılûra ser lêva wan

Cımeta mm,

Dengê kanyê me miqam m,

Tu ji ruh i lı nava wan

Zimanê mm...

Ez ji sewta te me cımet

Bextê te ra dılerızım.

Denge te ra dıvım qewet,

Dıvım miqam bela dıbmı... (1)

Eskerê Boyik, têkihyê pise û cıvake di rêzên jori da bı awaki xurt

û zelal dıstre. Jı cıvaka xwe hez dike; pê re dıgri pê re dikene. Jê re

dibe pıjak dibe deng. Bextê cıvake re dılerıze, xweşi û sahi, xem û

kulê cıvake bı denge xwe i zanyar dırese.

Esker, helbestkareki ji Kürden Sovyetıstan'e ye. Kürden Sov-

yetıstan'e, tevi ku pır hındıkm ji, di warê pêşdeçûna cıvaki û hılberı-

yên çandeyi de xwedi gıranıyek rnezın m. Ev ne bê sedem e. Şoreşa

Oktobr (Mıjar) i mezm, dergê jiyanêki bextewer çawa jı hemi gel û

netêweyên Sovyetistanê ra vekır; wisa ji dergê dmyaki bê axa û beg,

bê kedxuri û sitem lı Kürden Sovyetıstan'e vekır. Di warê jina darengi

û gıyani de cıvaka Kürden Sovyet jı bini guhıri û gelek pêşva çû. Lı

ser himê pêsveçûna jina darengi (maddi), di warên çandeyi da

hılberıyen hêja û xurt hatm afırandm. Di warê wêje, müzik, zıman-

zanin, zargotm, diroknasi û h.w.d. da xebat pêl da.
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Di helbestên Esker de ev guhıriri û qevz, xweş dixuyên. Esker, lı

hoyên jina iro dinere, duhi bıbir tine û dibêje: «Qewlê wê dewrê / Rast

qewlê gur bû / Ew salê berê / Bûne xewn, hikyat / Şıkır wê rojê / ku

Bolşevik hat.»

Esker, jı xwezayê gelek hez dike. Bı destê xwendevanê xwe dıgre,

lı serê çıyayen ku «ewr jı wan re kofi» ne diğerine, Lı serê wan çıya,

hüm û hewa paqij lı merıv dıxe, «reng bı hev ra şer dıkm», bihna ku

jı kulilka dıfûre, merıv dıhıngeve. Jı çıye qevdek kulilk berev dike,

tine, xwe beri nava cıvake dıde. Guhırinen cıvaki nişan dıde, «Wextê

ewr qotê çıya / Tên û dıgrın mina ziya» ew welat bıbir tine. Rewşa

welat dibêje: «Ez û tu hev / Dûr m dûr, / Birine te / Kûr m kûr / Te

dıbırın / Sinor-sûr. Ax ew sûr / Dile mm da / Bûne şûr... / Kengê wê
bê / Eşq, azaya / Teyê nûr? Lê dizane ku pêşeroj wê çewa bin: «Ez

zanım Kurdistanê çê be / Azayi beyraqa wê be».

Pêjnên Esker kûr m, ramanên wi fire ne, dili wi gelek rengine. Lê

mixabm zimanê wi ne zelale. Gelek bêje û gotmên Tırki û Erebi tê

hene. Hm bêjeyên ku di Kurdi de hene û jı bal'her kesi ve tên' bikara-

nin. di helbestên Esker de bı bêjeyên zrmanê bıyan hatme bıkaranin.

Qeye, rozgar, şikyat, sûret û h.w.d.

Lê tevi hêmasiyên ziman û hevoksaziye ji, em bawerm ku hel-

bestşn Esker gelek hêjane û her xwendevan bı xwendma wan dê

kêfxweş bıbe.

(1) Eskerê Boyik, Kulilke Çıya, 1979, Weşanên Özgürlük Yolu.
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FERHENGOK

KURDİ - TIRKt

Kurmanci Tırki

abori

afırandın

afırandın

(bıafırine)

Alphesiboia

an

ango

arızi

artılin

artılin

(bıartıle)

asıvva

asiwan

axaftin

axaftin

(biaxêfe)

A

: ekonomi, iktisat

: yaratma, yaratış

: yaratmak

: Yunan mitolojisindeki

Asyalı nympha

: ya

: yani

: özgü, özel, has

: takılma, tökezlenme

: tadılmak, tökezlenmek

: ufuk

: afak, ufuklar

: konuşma

: konuşmak

bersiv

bersivandın

(bıbersivine)

bêgavi

bêje

bêjezanl

bı bir anin

bı bir anin

(bı bir bine)

bıkaranln

bıkar anin

(bıkar bine)*

bılevkırın

bilêv kırın

bıryar

bıyan

bıyan)

bızav

bibık

blranin

: yanıt

:

: yanıtlamak

: çaresizlik

: sözcük, kelime

: kelime hazinesi

: anımsama

: anımsamak, hatırla

mak.

: kullanım, kullanma

:

: kullanmak

: telaffuz etme, telaffuz

: telaffuz etmek

: karar

: yabancı

: yabancıya değgin, ga

rip

: hareket

: ğöz bebeği

: anı, hatıra

B C

balûpal

bermaye

engin ~

kalıntı, artık

canfes

ciwari bûn

ipek, ipekli dokuma

yerleşmek
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-c-^ -Ê

çande

çandeya darengi

çanüin

lüıçine)

çandeya gıyani

çap kırın

çapkırl

çavzêlk

çavzêlki

çıkrım

çin

. ekin kültür

: maddi kültür

: ekmek, yetiştirmek

: manevi kültür

: basmak.tab etmek

: basılı, basılmış

:- meraklı

: merak

: dimdik ,dik

: sınıf

eriş saldırı, hücum

D

ferheng

ferhengok

ferma

fermandar

fermo

fıkare

frêqet bûn

froke

: sözlük

: sözlükcük

: resmi

: amir, komutan

: buyurun

: endişe, kaygı

: müsterih olmak

: uçucu, uçarı

G .

darengi

delin

delin/delıyan

(bıdele)

destur

destûryar

devok

dêdwan

dêlin

lı hev delin

diyar kırın

dilok

Dianysos

domandm

dcvnandin

(bıdomine)

erini

ewlekari

: maddi

: kamaşma

: kamaşmak

: izin

: izinli, mezun

: ağız, aksan

: taştan yapılma İnsan

veya heykel görünü

mündeki bağ korkulu

ğu. Yalnız bağlardaki

için kullanılır ;

: şaşırma

: şaşırmak

: göstermek, açıklamak

: düğünlerde 07un eş

liğinde veya gelin ile

•güveğinin başında söy

lenen aşk konulu, 0-

yun havalı türkü.

: Eski Yunan asma, ü-

züm, şarap ve doğa

tanrısı

: sürdürme, devam et

me

: sürdürmek

E

: olumlu, müsbet

: güvenlik

gehlnek

gelemper

gengaz

gengazi

gerû

gewnk

gıli kırın

lê gıli kırın

gıring

gıringahi

. gıyani

gotar

guhurin

hedan

helbest

helbestkar

heri kin

herıkin

(bıherıke)

hevok

hevoksazi

hevra

hewcedari

hewisin

hewisln ,

(bihewise)

: aşama

: .genel

: mümkün

: olanak, imkân

: odak, merkez

: akça, beyaz derili

: anlatmak

: şikâyet etmek

: önemli, mühim

: önem, ehemmiyet

: tinsel, manevi

: makale, söylev

: Değişim

H

: sabır

: şiir

: şair, ozan

: akım, akış

: akmak

: tümce, cümle

: tümce kuruluşu, kur

gusu

: yol arkadaşı yoldaş

: muhtaç olma hali

: öğrenme öğreniş

: öğrenmek



hêçandin

hêçandin

(bihêçine)

hêmari

hêsa

hêz

hêzên ewlekari

hêzên çekhılgır

hêzên hılberini

hımın

hindav

hıngaftın

hıngaftın

(bigingêfe)

himber

hlndekari

honandin

(bihonlne]

honin (bihone)

hoy

hoz

Iskin

Jêza

Jlndar

karbidest

karêz

karin

karwanê kulê

kedxurl

kewar

komek

kortal

kovan

kovar

deneme, deneyiş

denemek

eleman, öge

kolay

kuvvet

güvenlik kuvvetleri

süahıı kuvvetler

üretici güçler

nasıl olsa, nasılsa

yön, istikamet

isabet etme, isabet

ediş, vurma, vuruş

isabet etmek, vurmak

asıl, esas

eğitim, öğretim

ördürmek

örmek

şart, koşul

güç, kuvvet

s

- i -

hıçkırık, hıçkırıklı ağ

layış

- J

köken, orijin

canlı

- K

görevli, yetkili

pınar, esintili yer

erk, kudret, iktidar

vebayı taşıyan gizemli

güçler. Veba ordusu

sömürü

kovan

paragraf

uçurum

hüzün,, elem

: dergi

kurdandın

(bıkurdine)

kurdandı

lebati

lêgerin

lê gerin

(lê gere)

lêker

mahor

malıştın

malıştın

(bımale)

Med

Medya

mıjar

rnixabin

mozeqirtik

navçe

navdar

navginên

hılberini

nefetma

nependl

neyini

neyınandın

nıma

nımandın

(bmımine)

nljad

nlvekar

nıvisan

nıvisar

nüce

: kürtçeleştirmek

: kürtçesi, kürtçeieşmişi

L

: Etkin, aktif

: arama

: aramak

: fiil

M

: düzey, sevye

: alime, süpürme, siliş

: silmek, süpürmek

: Kürtlerin ataları olup

tarihi Med İmparator

luğunu kuran halk.

: Tarihi Kürdistan

: konu, mevzu

: ne yazık, hayfa

: küçük, açık sarı renk

arı

N

: ilçe, kaza, yöre

: ünlü

: üretim araçlan

: sivil

: görünmez, esrarlı, gi

zemli

: olumsuz, menfi

: olumsuzlama

: sembol, timsal

: temsil etmek

temsilci

: ırk

: ortak, müşterek

: yazı, yazım

: yazı, metin, ürün ola

rak yazı parçası

: haber, havadis
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nûrandın

(bınûrine)

nympha

paj

parastin

(biparêze)

parêzgeh

pejırandın

(bipejrinej

pejn/pêjn

pejnandin

(bipejnine)

pergal

perpût

peyıtandın

(bipey/tine)

peyıvin

fbıoeyıve)

pêdandin

(bipêdine)

pêjdln

pênûs \

pêrain

pêrgin kırın

pêşblr

pêsniyar

pesnıyar kırın

pêtln

pêvaîo

pêvekt

pêwar

pitak

pirnle

pırtfık

pisnor

pispori

katlamak

Yunan mitolojisinde

tansal doğa

verilen genel

lar kırlarda,

' larda ve su

kızlarına

ad. Bun-

ormanlık-

başların-

da yaşarlarmış.

- P —

. -

kısım, seksiyon

: korumak

: II, vilayet

kabul etmek

duygu, duyu,

: duymak, his

: düzen, nizam

ölüm öncesi

nındaki tene

his

etmek

veya a-

yayılan

donukluk, korku do

nukluğu

İspatlamak

konuşmak

-

santamak. tesbit et

mek, sabitleştirmek

bal kovanları

kalem

korunağı

karsılsma. kabul

kabul etmek, karşıla

mak

erek, maksat

öneri, teklif

önermek

aleve değgin

süreç

eMomeli

.yörel, lokal

yansı

asın

kitap

U*man

uzmanlık

pışk

piyan

pıyanok

- pise

plvek

qedexe

qedexe kırın

qedexe kiri

qember

qevz

raberızln

(raberıze)

raman

raman

(bırame)

ramandın

(bırarnine)

ramanl

rawestan/

ravvestın

rawestan/

ravvestın

(raweste)

reşık

rewş

rexne

rexnegir

rexne kırın

rödan

, ri'k

nko

nkoyl

rojname

rûpel

sari

sedem

: bölüm

: tas, kupa

: bardak

: sanat igüzel sanatlar

için)

: i ölçüt, kıstas

Q _

: yasak

: yasaklamak

: yasaklanmış

: bomba

: sıçrama

R

: tartışmak, münakaşa

etmek

: düşün, fikir

: düşünmek

düşündürmek

: düşüncel

: durma duruş

: durmak

: zenci, kara tenli, es

mer

: durum, hal süs

: eleştiri

. : eleştirmen

: eleştirmek

: elverme, müsaitlilik

: İnat

: İnatçı

: İnatçılık

: gazete

: sayfa

8

, : seher

: neden, sebep
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seredan

seri lê dan

(seri lê de)

sa'şok

8orln

şan

şan

çel

şirık

tax

tebati

teşe

teşeyö

cıvak-abori

tevne-evln

tewang

têde

têmtil

têrkir

têvel

têvexwarl

tındırûs

Tırkandın

(bıtırkine)

Tirkandi

tixûb

tof

tof kırın

torın

veklt

vekitandm

(vekitine)

vexwendin

(vexweyne)

vexwendl

1 : ziyaret

: başvurmak, müracaat

etmek

: banyo hamam

: kızıl, kızılderili

ş —

: petek

: ben, hal (tendeki nok.

talar)

: tavır, görünüm

: balözü, bitkinin

özü

T

: mahalle

: edilgen, pasif

: biçim

: sosyo-ekonomik

masyon

sıvı

for-

: aşk örgüsü, aşk doku

ması, aşk ağı

: büküm

: öz

: kılık, kıyafet

: yeterli

: değişik, farklı

: İçerik

: görüntü, sanrı

: Türkçeleştirmek

: Türkçe.1?!, Türkçeleşml-

: sınır

: grup, küme

: gruplaştırmak

, : soylu, asilzade

V

: İmla, yazın

: dikte etmek

: davet etmek

: davetli

' vveıgerandın

(welgerine)

werger

wergerandin

(wergerine)

wergerin

weş

weşandin

(biweşine)

weşane

weşinek

'

xavik

xweza

xwedan

xwede

xwedeyl

xwedegeh

xwendegeha

destpêki

xwendegeha

navin

xwendegefia

bılınd

xeyberl

zamstl

zanistyar

zaningeh

zarava

zargotın

zenk

zêrek

zêrekl

zmanzan

zmanzanl

W

: devirmek, tersine çe¬

virmek

: çevirmen, tercüman,

mütercim

: çevirmek, tercüme et¬

mek

: çeviri, tercüme

: an

: yayınlamak

: yayın

: matbua, yayın ürünü

X

!
: tül

: dc-ğa

: fedakarlık

: tanrı, ilâh

: tanrısal

: okul

: İlkokul

: ortaokul

: yüksek okul

: cin, peri, şeytan, me¬

lek ve diğer iyi-kötü

ruhlar. İnsanı çarpan

gizemli güçler

Z

: bilimsel

: bilgin

: üniversite

: lehçe, dlyelek

: folklor

: sarıca, sarı derili

: yetenekli

: yetenek

: dilbilimci

: dilbilim
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Zazaki (Dimili) Tırki

abori

adırca (kuçlan,

tıfe adıri)

alışk

ameyiş diwar '

(war ameyini)

amınan lomno)

antış (anteni)

ardış ca

(ca ardış)

asar

arrış

asıngaz

asayiş (hasayiş)

asmên

aşmı (asmı)

atê (wayê, atı ki)

awan bıyayiş

ayca (owca, ow-

ra, wuca, ja,

weyca)

bala xwı dayiş

bıder

bare

bargin (loq)

barrayiş

- A —

: ekonomi

: Ateş yakılan ocak.

: yanak

: aşağı inmek

: yaz

: çekmek

: yerine getirmek

: 5ylesine, öylesi

: ekmeklik un veya buğ

day v.s.

: demirden yapılmış eş

ya

: görünmek, görülmek

: gökyüzü

: gök

: abla, yenge

: İşlek olmak, şen ol

mak, bayındır olmak.

düzenlemek

: ora, orası, orada

_ B

: dikkat etmek, gözle

mek

: 1) Konu, 2) hisse,

pay, mülk

: dam loğu

: ağlamak, zağırmak

bawkal (kalık)

bereqiyaylş

bermayiş

(bervayis)

bersiv

betaley û tırraley

b'ewni (b'cyni)

beyare (bûre)

bêdadi

bêguman

bêmrad

bêşermey

bêşik

bêtim

bibo nêbo

bider aqiliyayiş

bıder şanayiş

biney

binêke

bira

birnaylş

bjlla sebeb

blyaye \

boranı (bewran)

burjuwazlyo

werdi

busaylş

buver (bover)

ca

ca {Ja, ya, a)

: dede

: parlamak

: ağlamak

: cevap

: tembellik, . atıl, İşle¬

memek

: bak, işte

: ekilmemiş arazi

: adaletsizlik, tatsızlık

: kuşkusuz

: kahrolası, meret, kör-

olası

: utanmazlık

: şüphesiz

: bütün, hep

: hiç olmazsa, yine, an

cak, mutlaka

: farkına varmak

: dokundurmak, daya

mak

: biraz

: temel, kök

: 1) kardeş, 2) hiç, bile

: kesmek

: boş vere, sebepsiz

: 1) varlıklı, 2) iyi, olum

lu

: güvercin

: küçük burjuvazi

: uyumak

: öte yan, karşı taraf

,

-C —

: 1) yer, 2) yatak

: o, onun (dişi için)
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ca di verdayiş

(ca verdenı)

camerd

(comêrd)

ca ra ca

caran (çırray)

cayi

cê

cêren

agiriyayiş

cıl û belg

çehar qirnl

çehendı

(çındı, çend)

çekal

çendekı

çengıle

(hıngıle)

çew

çewt

çımbestış

çıyek

çına

çim ta kevvtış

(ta kewtişê çimi)

çiwe (çiwa)

çızzayiş

çinayiş

(çintenı çlnayını) :

çuranıkı

(çurnıkı) :

damêrrl

(dêmarri) :

dapir :

dayiş pêro

(pêro dayine) :

dejayiş (tewayiş) :

ders girewtiş :

: terketmek, bırakmak

: erkek, yiğit

: yerden yere, yer yer

: hiç, hiç bir zaman

: yeri!

: o. onu, onun

: aşağıdaki

: kızmak, küsmek

: elbise takımı, giyecek

- ç —

: çevre, dört köşe

: ne kadar, o kadar ki

: eski ayakkabı

: her defasında, bütün

gücüyle

kol

kimse

eğri, yanlış

göz bağlamak

hiçbir şey

1) ne, 2) giyecek

göze ilişmek

sopa, direk

1) bağırmak, 2) şid

detle ağrımak

biçmek

çörten

■ D —

üvey anne

büyük anne

dövüşmek, biriblrine

vurmak

ağrımak

1) ders almak, 2) öğ

renmek

dest eyştış xwı

ver

dest kevvtış

{dekewtiş dest)

dest ra ameyiş

destur

destûryar

devıstış

(definayiş)

dewa,ı (towqi)

dês

dêza

dıbıstano berz

dijwar

... dır

dırnayiş

dıst^ri (destari)

diwar (war)

diyar

dor

dor 0 dormare

(çosme)

durıst bıyayiş

duyel (duwel)

dûy

edelnaylş

ejdiha

eke

elawitiş

(alavvıtış)

ana (wini, ina)

engışt

enka (anka,

nıka, inkey) :

eno (no) :

erdiş (eriş, eyş) :

erey kevvtış :

erro şıyaye :

erzıyayiş

(fineyiş) :

: elini önüne atmak

: ele geçmek, eline geç

mek

: elinden gelmek

: 1) kural, 2) izin

: mezun, diplomalı

: içine atmak

: ekmek sacı

: duvar

: çömlek, küp

: yüksek okul

: güç, zor

: ... de; İçinde

: yırtmak

: el değirmeni

: aşağı, alt kat

: üst, yukarı

: 1) b yan, 2) küp, 3)

etraf

: etraf, çevre

: düzenli olmak, düzen-:

lenmek, 2) dürüst ol

mak

: ülke, yabancı memle

ket

: duman

-E —

: durdurmak, bekletmek

ejderha, dev

şayet '

yoğurmak

bu, böyle

parmak

şimdi

bu

sakal

gecikmek

yere batasıca

atılmak
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ewniyayiş

(owneyiş)

exxin tuf

eyştış ard

eyştış ...ser

ezle (ezele,

edle, erzele)

êre (yere)

wo teng

fahm biyayiş

fek

fek akerde

fek nurr

(fekuru)

fek ra ameyişê

zerrı

fek tıra verra

dayiş

feleqe

firêze

fırraylş

(perraylş)

gamı (gomı)-

gani (goni)

gend û gemar

gew

gidlno

gilêjgi

ginda

gome

gudi

: bakmak

: tükürürken çıkarılan se

çi ifade eder.

: yere atmak

: üzerine atmak

: yazlık bir nevi çardak

-Ê —

: ikindinin son saatleri,

akşam üzeri

-F —

: anlaşılmak

: 1) ağız, 2) şive (ağız)

: ağzı açık

: ters yüz, yüz geri

: yüreği ağzına gelmek

: bırakmak, boşlamak,

ümidini kesmek

: falaka

: 1) biçilmiş tarla, 2)

(mecazi olarak) ve

rim, yapılan iş

: uçmak

_G —

: 1) adım, 2) an

: 1) canlı, 2) gerek,

mutlaka

: kir, pas, çer çöp

: hayvanların bulunduğu

bir çeşit avlu

: behey!

: salya

: yumak

: dağ başlarında bulu

nan tek ev.

: 1) yuvarlak eşya, 2)

balyoz, 3) topak, pazı,

4) top

gulan feka :

gunekarey :

guşare :

guşa xwı...

darıtış :

guşdarl kerdiş

(goştarıtış) :

guşe :

guta sılll

(tepıka sılli) :

ha na :

hamver

(omver, ta) :

hatıkı :

havil :

hejhejık

(hachacıkı) :

helesıyayiş :

hendina :

hend

hera

herê (erê)

herund (herrındı)

hesır

hesır antış

heşşı

heşşı

het

hew

hew!

heyf

hezey (sey,

rey, heway)

hêga

hıloayiş

hindi

hıng

hini

kurşun ağzında, gülle

lere karşı

suçluluk, günahkarlık

küpe

dinlemek, sözünü din

lemek

dinlemek

salkım

tezek, hayvan pisliği

■H —

hemen hemen, aşağı

yukarı

yaşıt

belki, ola ki

yardım, beceri

kırlangıç,

çürümek, ezilip bozul-

•nak

bu kadar daha

bu kadar, böylesine

geniş

ey (kadına seslenirken

söylenir)

İz, yer

gözyaşı

iç çekmek, imrenmek

ayı

sus!

1) yan, 2) .-doğru, ta

raf

kez

sıkıntının giderilmiş ol

ması, dişlik.

. 1) yazık, 2) intikam

gib!

. tarla

: hıçkırmak

: 1) an, 2) gülüş sesi

: artık
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hirraylş

Homa (Hûmay)

atın klşneyip ses çıkar

ması

"tanrı

ma (hini)

inasar (anasar)

işkence

(eskence)

1) böyle, 2) bu (dişi)

böylesi-ne

komel

koneperest

kotılme

kuarı (kwari)

kul

kura (kora, koti,

ça, sera)

küre

: toplum

: gerici

: yığın yığıntı, kitle

: I) bir çeşit tphıl amba

rı, 2) petek

dert, ağrı

nere

demirci ocağı

: işkence

-İ-

L —

incilewr

(encilor)

ka (kani)

kaime

karm û kêz

kaş

kay kerdış

(reqesiyayiş)

kef (qaş)

kej

kek-ı

kel

kelekelı

kemer

kereşko

keron (şırit)

kerre û kuç

kesa

kevvçıkı (koçıkı)

kevvtış teber

(teber kovvtış)

keyen

kâ

ki!m (kırr)

kol

kom

: incir ağacı

K —

: hani, nerede, hele

: kılıç

: börtü böcek

: 1) yamaç, yokuş, 2) çe

kiş

: oynamak

: köpük

: sarışın

: pire

: teke

: en sıcak

: taş, kaya

: klaşınkof

: dam direklerinin üze

rine sıralandığı ana

direk.

: taş-çakıl

: kaplumbağa

: kaşık

: dışarı çıkmak

: eski

: kişi, İnsan

: kısa

: boynuzsuz keçi v.s.

: 1) topluluk, toplan

ma, 2) bir çeşit ilkel

barınak, ağaç v.s. den

yapılan basit çardak.

la

lajek

(lacık, layık)

laser

lebıyayiş

lej kerdış

(lec - kerdış)

lerz

lewe

lınc u lez

lomekarey

luy (lul)

ma

may (ma, man)

mabên

(beyntar,

bênate)

mamosta

mane

(mêne, mıyane)

meheyr

melqep

merde

merdim (mor-

dem, mêrdum)

me vajı ki

meybı (mêw)

mêtingehkarey

mıjar

: ya, peki, ama

: oğlan çocuğu

: sel

: yalvarmak

: kavga etmek, savaş

mak

: sallantı, titreyiş

: tepe, kıyı, yan

: çamur-batak, pislik

: yakınmak, yergide bu

lunmak

: tilki

-M —

: biz

: anne

: ara

: öğretmen

: sırt

: yoksun, zavallı

: dokumacılıkta kullanı

lan ve yumak saran

bir çeşit makara

: ölü

: adam

: meğer, deme ki

: asma ağacı

: sömürgecilik

: konu



militan

mıterhı kerdış

musayiş

mundi

musnayiş

(musnaymı)

muş (hermuşk)

name (nome)

navvıyayiş

naşt

newal

: militan

: imece ile çalışmak

: şişmek

: kuşak

: öğretmek, alıştırmak

: köstebek

N —

: ad

.: gösterilmek, görün¬

mek

: beri

: vadi, dere

: yeni

nê emeyiş vatış

(vatış ne ameyiş) :

nêbiyayê

nêki (uekı)

nâmende

nıka

nımıtış

(vvedamayını)

nımışkani

niy (nê, nıyan)

no

norr

nusıyayiş

nuskı dayiş

nuştış (nuştış)

nuti (nutıki)

över (aver)

ow

söylenemez durumda

olmak, söylenmemek.

1) kötü, 2) olumsuz,

3) olgiınlaşmayan

yoksa, yahut

yokolasıca, meret

1) şimdi, 2) şimdiye

dek, herhelde

gizlemek

alçak şekilde, alçak

olarak

bunlar

bu

bu yan

yazılmak

İtmek

: yazmak

: bit yumurtası

1) İleri, 2) öte taraf

ve de, bir de

pantil (pontil)

pede şıyaylş

pelxaç

perpızıyayiş

perrayiş xwı ser

pers

pewjiyayiş

pey bı...

pey hesıyayiş

pêrgin kerdış

pêser nayiş

((nayiş pêser)

pıra bestış

(tıra bestış)

pıra gırevvtış

(pıra guretenı)

pırojını

(purozını)

pıro pêser

bıyayiş

pıstiya tıfıngi

(şeyta tıfıngi)

pine

pizze dır bıyayiş

pol

purt (pırt)

put (tut)

pûş

burularak demet ha-

. line getirilen ot.

1) suya v.s. kapılıp

gitmek, 2) söylemeye

devam etmek, 3) su

v.s. sızrırmak.

: kül altında pişen bir

çeşit ekmek

: çırpınmak

: sıçrayarak aniden uyan

mak

: soru

: pişmek, pişirilmek

: ile, vasıtasıyla

: duymak

: karşılamak

: üstüste koymak, yığ¬

mak.

: ona bağlamak

: 1) giymek, 2) birinden

alrnak.

: kalbur

: başına üşüşmek, üs¬

tüne toplanmak

: tüfeği temizlemek ve

doldurmakta kullanılan

ince çubuk.

: yama ı

1) niyeti olmak, 2) kâr

nında olmak

1) Kol ,omuz, 2) ta-

rafıyan

saç, tüy.

çocuk, bebek

yaprak

Q

pale

pali

P —

İşçi, kol emekçisi

1) ekin biçimi, 2) İş¬

çilik

qayme gunayiş : yokuşu çıkmaK

qazik : büyük tencere

qe : hiç

qedexe (yasax) : yasak
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qefelnayiş

qeysi (darloq)

qirihcle

qirti ra bıyayiş

qisse (qese)

qij-wij

qol

qor^

qorri

quç

: 1) kitlemek, 2) gücü

yetmek, 3) üşümesine

neden olmak

: dam loğunun çekilme

si için kullanılan çatal

bölüm.

': kurbağa

: çok korkmak (ödü pat

lamak)

: sözcsk, söz

: bağırış, gürültü

: kısa, bodur

: tabaka, sınıf, dizi

: 1) bazı, 2) böğürme,

3) koruluk

: yığma taş kütlesi

kerdış

seri ser de

amey.iş

sermıyandarey

sero vındertış.

serra wext

sewl (sowl)

şey

sênê

sımer (sumer)

sımzurı (merekı)

sırsl

siy

: başını kaldırmak

: 1) başa gelmek, 2)

ba şüstü-yere-gelmek.

: kapitalizm

: üzerinde durmak, il

gilenmek.

: yıl boyunca, sürekli

: ayakkabı

: gölge

: 1) göğüs, sine, 2) ya

maç

: saman

: samanlık

: karasaban demiri

: taş

R — -ş

rastıken

(raştıkoyen)

rebeqe

renckêş

remayox

resen-e

rewna

rewt (rowt)

reydi

rêm (lim)

njnayiş

nşnaylş

rizaylş

ro

roşenbir

: gerçek sahici

: tarladaki biçili ekin

dizisi.

: emekçi

: kaçan, kaçak

: kıldan yapılan ve yük

v.s. için kullanılan ka

lın ip.

: çoktan, eskiden beri

: uzun direk

: ile, birlikte

: irin

: yıkmak

: dökmek

: çürüyüp dökülmek

: ırmak

: aydın

şabey

şar

şarıstanıj

şeqnayiş

şermezarey

şermokın

şeşdarb

şewşewiki

şeyt

(şevvt, şotı)

şıkta

şımbelı

şıyayiş (şeyiş)

şınasıyayiş

(şınaşeyiş)

şinik (şenık)

şutık

: yüz hatları

: el, halk, başkası

: şehirli

: yarmak, bölmek

: utanılacak durum

: utangaç

: altılı-eski bir tabanca

çeşidi

: yarasa

: değnek

: 1) kırık, 2J yaşlı, 3)

tsşlık-kayslık

: tariadaki biçilmiş bü.

yük ekin dizisi.

: gitmek

: tanınmak

: ufak, küçük

: pusu, tülbent v.s.

S —
— T —

saz bıyayiş

se

sebale kerdış

sere :

sere y xwı berz

kurulmak, işlemek

1) ne, 2) gibi

biçilmiş ekini harmana

taşıma işi.

1) baş, 2) sıra, zaman,

3) uc

tada

tadıyayış

tari û dermat

tarrı

: baskı, eziyet, zulüm

: çevrilmek, dönmek

: zifiri karanlık

: orakla ekin biçerken

daha fazla biçmeyi ve

tutamı kontrol etmeyi

sağlayan bir el aracı.
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tayna

tehrnayiş

(tahnayiş)

telefiyayiş

temafil

tepişiyayiş

(tebşiyayiş)

teresbav

teştare (tiştare,

dıhirı)

tevger

tewi

tevyrêz

teyr û tebur

têkil bıyayiş

tê ra

(pê ra, cê ra)

têro şıyayiş û

ameyiş

tê şaneylş

tıra

tirê

tiya (etya, wita,

owta, inca)

tinca tela y

tlp

torgi (tuwergi)

tuf kerdış

tuncl daylş

tuyer (tuweri)

1) bazıları, 2) biraz

daha

öğütmek, ezmek

çok korkmak

otomobil v.b. motorlu

taşıt

yakalanmak, tutulmak

herif, behey adam an¬

lamında olup asıl anla

mı korkakoğlu'dur.

öğlen

davranış, hareket

ağrı, sızı

Tebriz

kuş v.s.

karışmak

birbirine, birbirinden

karışık şekilde gidip

gelmek, içice girmek,

sallanmak

; 1) şuna bak, 2) ona,

ondan

acaba

: bura, burda (

: alabildiğine ısıtan gü¬

neş ışınları.

: harf

: dolu

: tükürmek

: kalçaları yere değme¬

yecek biçimde çöme-

lerek oturmak.

: dut ağacı

-Û —

V

vajeyiş

vajırıyayiş

vaştıri (vaşturu)

vazdayiş

(vozdayını)

vejıyayış teber

(teber vıcıyayiş)

venekı ameyiş

(omeyişê vınekı)

veng ameyiş

(omeyişê vengi)

vengane dır

mendış

verdayiş

ver pê dayiş

: söylenmiş olmak

: (kendi kendine)

söylenmek

: orak

: koşmak

: dışarı çıkmak

: uykusu gelmek

: sesi gelmek

: boşlukta kalmak

: bırakmak, önlememek

: 1) sallamak, silmek.

2) birbirine bırakmak

(kavga ettirmek) 3)

atışmak

verrad

(verıkı, viran)

verra verra

veşate

veynayiş

(vinayını)

vıl

vındertış

(vındayını)

vınışker

(qizbonêr)

vıtvıtıyaylş

vıyartış

(veretış)

vini bıyayiş

vir ardış

(vir ra arden)

vir vıstış

(vir fihaylş)

vişane

: 1) kucak, 2) yamaç

: yavaş yavaş giderek -

: yanık

: görmek

: çiçek

: beklemek, durmak

: çitlembik {melengüç)

ağacı

: kedi kendine

söylenmek

: geçmek

: kaybolmak

: hatırlatmak

: hatırlatmak

: çoğunluk, çokluk

û : ve

û.a.b. (û ay bini) « ve diğerleri, v.b,

ûmarıtış

(amordenı) : saymak

W

wabo : olsun peki

waneyiş : okunmak

waql : bağırtı, ağlama sesi
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wanştiş

(wunştiş,

rawiştayini)

waştiş

way

welli

wenayiş

wers

wesar (usar)

weş

weş kerdış :

wetanayiş

(hewtanayiş) :

weyra

(owra, wica, ja) :

wirdi mirdi

(werdi merdi) :

wirro :

witiş

xaf

xelf-e :

xelle :

xura (xumara) :

xwendekar ^ :

xwi beyntar

kerdış (xwi

mıyan kerdış] :

xwi çokan ro

dayiş (dayiş xwi

çokan ro)

kalmak, dikelmek

1) kızkardeş, 2)vayl

kül

bindirmek

ardıç ağacı

bahar

1) hoş, 2) iyi, 3) sağ,

diri

1) diriltmek, 2) tatlı

konuşmak 3) vurmak.

korkmamak, cesaret

etmek

orda. ora, orası.

12 ufak tefek kimse

veya şeyler

2) mercimek, nohut

v.b. türünden boyu kı

sa ekinler.

hergün hep

uyumak

başa bağlanan sarık

filiz

buğday

zaten

öğrenci

araya almak

dizlerini dövmek

xwı dest di

berdış (xwı dır

berdış)

xwı di şiyayiş

xwı ra dayiş

xwı ra gırevvtış

xwı serro kerdış

xwı weşanayiş

roşanayiş

xurt

yew

(yo, ju, Jevv, zu)

yevvbınan

. (jubina, zuvin)

yevvna

zaf ra tayi

zaneyiş (ameyiş

zanayiş) :

zarava

(diyalekt) :

zeng :

zerenc (zerej) :

Zeus :

Zewnc (zonc) :

zeydnayiş :

ziwanê man

(zonê may) :

: birlikte götürmek

: uyumak

: giymek, örtünmek

: 1) giymek 2) (sözü)

kendine sanıp alınmak

gocunmak

: 1) başına dökmek,

2) başına geçirmek.

: üstünü başını silkele

mek.

: güçlü, büyük

- Y —

bir

birbirini tutmak

bir de, bir başkası,

bir daha

-Z —

az çok

bilinmek

lehçe

1) berrak, 2) pas

3) parlak mavi

keklik

Eski Yunanllarda tan

rılar tanrısı

çift

İlerletmek

ana dili
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